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	Rosatom Central Europe s.r.o.
Se sídlem: Antala Staška 2027/79, 140 00 Praha 4 Krč, Česká republika
Zastoupená: Zdeňkem Šímou, jednatelem
IČ: 03033716, DIČ: CZ03033716
Zapsaná v obchodním rejstříku vedeném u Městského soudu v Praze, oddíl C, vložka 226523

	1. Предмет Договора
	1. Предмет на Договора
	1. Předmět smlouvy

	1.1. Исполнитель принимает на себя обязательства оказать услуги по информационному сопровождению Заказчика на рынке Болгарии, а Заказчик принять и оплатить оказанные услуги в соответствии с настоящим Договором (далее – «Услуги»).
	1.1. Предмет на настоящия договор е получаването на услуги, свързани с информационното и медийно осигуряване на Възложителя на българския пазар, а Възложителят е длъжен да приеме и заплати за извършените услуги в съответствие с настоящия Договор (по-нататък – „Услуги”).
	1.1 Zhotovitel na sebe přebírá povinnost poskytovat služby informační podpory Objednatele na bulharském trhu a Objednatel přebírá povinnost přijmout a zaplatit za služby poskytované v souladu s touto Smlouvou (dále jen "Služby").

	1.2. Перечень услуг, сроки и условия их оказания приведены в Техническом задании (Приложении № 1 к настоящему Договору), являющемся неотъемлемой частью настоящего Договора.
	1.2. Списъкът на услугите, сроковете и условията за тяхното извършване са включени в Техническото задание (Приложение № 1 към настоящия Договор), неразделна част от настоящия Договор.
	1.2. Seznam Služeb, termíny a podmínky jejich poskytování jsou uvedeny v Technickém zadání (Příloha č. 1 k této Smlouvě), které je nedílnou součástí této Smlouvy.

	1.3. Сроки оказания услуг и предоставления отчетных документов, а также количественные показатели объема оказанных услуг, указанные в Техническом задании (Приложении № 1 к настоящему Договору), являются существенными условиями настоящего Договора.
	1.3. Сроковете за извършване на услугите и предоставяне на отчетните документи, а също така и количествените показатели за обема на извършените услуги, посочени в Техническото задание (Приложение № 1 към настоящия Договор), са съществени условия на настоящия Договор.
	1.3. Termíny poskytování Služeb, předání výkazových podkladů a kvantitativní ukazatele objemu poskytnutých Služeb, které jsou specifikovány v Technickém zadání (Příloha č. 1 k této Smlouvě), jsou základními podmínkami této Smlouvy.

	1.4. Заказчик обязуется оплатить Исполнителю оказанные Услуги в соответствии и на условиях, указанных в ст. 3 настоящего договора.
	1.4. Възложителят се задължава да заплати на Изпълнителя за извършените услуги в съответствие и при условията, посочени в чл. 3 на настоящия Договор.
	1.4. Objednatel se zavazuje zaplatit Zhotoviteli za poskytnuté Služby v souladu a za podmínek, uvedených v čl. 3 této Smlouvy.

	2. Порядок оказания и сдачи-приемки оказанных услуг
	2. Ред и условия на извършване на услугите и приемане и предаване на извършените услуги
	2. Pravidla pro poskytování služeb a přejímaní/předávaní poskytnutých služeb

	2.1. Не позднее первых 5 (пяти) рабочих дней, следующих за окончанием каждого отчетного периода оказания услуг, Исполнитель предоставляет Заказчику сканированные копии подписанных Исполнителем отчетных документов: Отчета об оказанных услугах (далее – Отчет), Акта сдачи-приемки оказанных услуг и счета посредством электронной почты на адрес, указанный Заказчиком в Договоре.
	2.1. Не по-късно от първите 5 (пет) работни дни след приключване на всеки отчетен период на извършване на услугите Изпълнителят предоставя на Възложителя сканирани копия на отчетните документи: Отчет за извършени услуги (по-нататък – Отчет), Приемо-предавателен протокол за извършени услуги и фактура по електронната поща на адрес, посочен от Възложителя в Договора.
	2.1. Během 5 (pěti) pracovních dnů, nasledujícich po každem výkazovém období poskytování Služeb, Zhotovitel předá Objednateli elektronicky naskenované kopie a za svou stranu podepsané výkazové doklady: Zprávu o poskytnutých službách (dále jen Zpráva), Předávací a přejímací protokol (dale jen Protokol) poskytnutých Služeb a faktury zašle prostřednictvím elektronické pošty na email, uvedený Objednatelem ve Smlouvě.

	2.2. 	Заказчик в течение 5 (пяти) рабочих дней с момента получения отчетных документов по электронной почте обязан согласовать их по электронной почте или предъявить Исполнителю обоснованные замечания и перечень необходимых доработок. Замечания устраняются Исполнителем за его счет в течение 5 (пяти) рабочих дней с момента получения замечаний Заказчика.
	2.2. Възложителят в продължение на 5 (пет) работни дни от момента на получаване на отчетните документи по електронната поща е длъжен да ги съгласува по електронната поща или да предяви пред Изпълнителя обосновани забележки и списък с необходимите доработки. Забележките се отстраняват от Изпълнителя за негова сметка в рамките на 5 (пет) работни дни от момента на получаване на забележките от Възложителя.
	2.2. 	Objednatel během 5 (pěti) pracovních dnů od okamžiku obdržení výkazových dokumentů prostřednictvím elektronické pošty je povinen je schválit elektronickou poštou nebo zaslat Zhotoviteli odůvodněné připomínky a seznam nezbytného dopracování. Zhotovitel odstraní připomínky na svůj náklad do 5 (pěti) pracovních dnů od okamžiku obdržení připomínek Objednatele.

	2.3. В течение 20 (двадцати) рабочих дней после получения согласования отчетных документов по электронной почте со стороны Заказчика, Исполнитель обязан направить Заказчику на бумажном носителе подписанные оригиналы Отчета, Акта в 2 (двух) экземплярах и счета.
	2.3. В рамките на 20 (двадесет) работни дни от получаване на съгласуването на отчетните документи по електронната поща от страна на Възложителя, Изпълнителят е длъжен да изпрати на Възложителя на хартиен носител подписаните оригинали на Отчета, Протокола в 2 (два) екземпляра и на фактурата.
	2.3. Do 20 (dvaceti) dnů od obdržení schválení výkazových dokladů prostředníctvim elektronické pošty ze strany Objednatele, Zhotovitel musí odeslat Objednateli v papírové podobě podepsané originály Zprávy, Protokol ve 2 (dvou) exemplářích a fakturu.

	2.4. 	Акт, Отчет и счет должны быть оформлены в соответствии с принятыми нормами Законодательства Чехии и обычаями делового оборота, содержать все основные реквизиты документа, позволяющие предельно ясно идентифицировать поставленные товары, оказанные услуги, а также должностных лиц, ответственных за совершение сделки.
	2.4. Протоколът, Отчетът и фактурата трябва да бъдат оформени в съответствие с нормативната законодателна уредба на Чехия и търговските обичаи, да съдържат всички основни реквизити на документа, позволяващи пределно ясно да се идентифицират доставените стоки, извършените услуги, а също и длъжностните лица, отговорни за извършване на сделката.
	2.4. Protokol, Zpráva a faktura musí být vypracovány v souladu s platnými zákony České republiky a zvyklostmi obchodní praxe, obsahovat všechny základní údaje dokladu, které umožňují jasně identifikovat dodané zboží, poskytnuté služby a také osoby, odpovědné za plnění zakázky.

	2.5. 	В течение 5 (пяти) рабочих дней со дня получения от Исполнителя подписанного Исполнителем оригинала Акта на бумажном носителе Заказчик обязуется подписать его и направить Исполнителю подписанный экземпляр Акта либо предоставить мотивированный отказ от его подписания с перечнем необходимых доработок и сроков их выполнения. Доработка производится силами и за счет средств Исполнителя в течение 5 (пяти) рабочих дней со дня получения от Заказчика мотивированного отказа от подписания Акта сдачи-приемки оказанных услуг.
	2.5. 	В рамките на 5 (пет) работни дни от деня на получаване от Изпълнителя на подписания от Изпълнителя оригинал на Протокола на хартиен носител Възложителят е длъжен да го подпише и да изпрати на Изпълнителя подписания екземпляр на Протокола или да предостави мотивиран отказ от неговото подписване със списък на необходимите доработки и сроковете на тяхното изпълнение. Доработките се извършват от Изпълнителя със собствени сили и средства в рамките на 5 (пет) работни дни от деня на получаване на мотивирания отказ от страна на Възложителя за подписване на Приемо-предавателния протокол за извършените услуги.
	2.5. Během 5 (pěti) pracovních dnů po obdržení 2 (dvou) podepsaných exemplářů Protokolu od Zhotovitele se Objednatel zavazuje je podepsat nebo předat druhé straně podložené odmítnutí jejich podpisu, obsahující seznam potřebných dopracování a termín jejich splnění. Dopracování se provádí silami Zhotovitele a na jeho náklad do 5 (pěti) pracovních dnů po obdržení podloženého odmítnutí podpisu Protokolu.

	2.6. Подписанные Исполнителем оригиналы Отчета, Акта сдачи-приемки оказанных услуг в 2 (двух) экземплярах, счет направляются Заказчику по почте на адре: ул. Антала Сташка, д. 2027/79, Прага, 140 00, Чешская республика в срок не позднее 20 (двадцати) рабочих дней после получения согласования отчетных документов по электронной почте со стороны Заказчика.
	2.6. Подписаните от Изпълнителя оригинали на Отчета, Приемо-предавателния протокол в 2 (два) екземпляра и фактурата се изпращат на Възложителя на адрес: ул. „Антала Сташка”, д. 2027/79, Прага, 140 00, Чешка Република в срок не по-късно от 20 (двадесет) работни дни след получаване на съгласуването на отчетните документи по електронната поща от страна на Възложителя.
	2.6. Podepsané Zhotovitelem originály Zprávy, Předávacího protokolu o přejímce poskytnutých služeb ve 2 (dvou) exemplářích, faktura se zasílají Objednateli poštou na adresu: Antala Staška 2027/79, Praha, 140 00, Česká republika v termínu nepozdějí do 20 (dvaceti) pracovních dnů po obdržení souhlasu s dojednanými dokumenty elektronickou poštou ze strany Objednatele.

	3. Стоимость услуг
	3. Цена на Договора
	3. Cena Služeb

	3.1. Общая стоимость услуг в соответствии с Приложением № 2 к настоящему Договору составляет ______ (______) евро __ центов, НДС не облагается.
	3.1. Общата стойност на услугите в съответствие с Приложение № 2 към настоящия Договор е _______ (_______) евро __ цента, не се облага с ДДС.  
	3.1. Celková cena za Služby v souladu s Přílohou č. 2 k této Smlouvě činí _______ (_________) eura a __ centů bez DPH. 

	3.1.1. Стоимость услуг Исполнителя включает в себя все налоги, сборы, платежи и расходы, связанные с оказанием услуг, предусмотренных Договором, стоимость услуг включает стоимость приобретения Исполнителем прав на результаты интеллектуальной деятельности, принадлежащие третьим лицам, при необходимости их использования для выполнения настоящего Договора, любые расходы Исполнителя, связанные с подготовкой, оформлением, ведением дел по заявкам на выдачу охранных документов на результаты интеллектуальной деятельности, созданные при выполнении работ по Договору, права на которые закреплены за Заказчиком. Также стоимость услуг Исполнителя включает вознаграждение Исполнителя за передачу Заказчику в полном объеме прав на результаты интеллектуальной деятельности, согласно условиям настоящего Договора, а также передачу в собственность Заказчику материальных носителей, в которых выражены результаты оказания услуг, в том числе результаты интеллектуальной деятельности.
	3.1.1. Стойността на услугите на Изпълнителя включва всички данъци, такси, плащания и разходи, свързани с извършване на услугите, предвидени в Договора, цената на Договора включва стойността на придобиване от Изпълнителя на правата върху резултатите от интелектуалната дейност, принадлежащи на трети лица, при необходимост от тяхното използване за изпълнение на настоящия Договор, всички разходи на Изпълнителя, свързани с подготовката, оформянето, воденето на документация по заявките за издаване на защитни документи за резултатите от интелектуалната дейност, създадени при изпълнение на дейности по Договора, правата за които принадлежат на Възложителя. Също така стойността на услугите на Изпълнителя включва възнаграждението на Изпълнителя за предаване на Възложителя в пълен обем на правата върху резултатите от интелектуалната дейност, съгласно условията на настоящия Договор, а също предаване във владение на Възложителя на материални носители, в които се съдържат резултатите от извършените услуги, включително резултатите от интелектуалната дейност.
	3.1.1. Cena za Služby zahrnuje všechny daně, poplatky, výdaje a náklady spojené s poskytováním Služeb vyplývajících z této Smlouvy, cena Smlouvy zahrnuje náklady, spojené se získáním práv na výsledky duševního vlastnictví třetích osob, je-li to nutné při plnění této Smlouvy, veškeré náklady Zhotovitele spojené s přípravou, realizací, řízením případů o vydání ochranných dokladů o výsledcích duševního vlastnictví, vytvořené během plnění Služeb dle Smlouvy, jejíž práva patří Objednateli. Cena za Služby poskytované Zhotovitelem taktéž zahrnuje poplatek za předání výsledků duševního vlastnictví Objednateli, v souladu s podmínkami této Smlouvy, jakož i předání Objednateli hmotných nosičů, na kterých jsou vyjádřeny výsledky poskytování Služeb, včetně vysledků duševního vlastnictví.

	3.2. Стоимость услуг Исполнителя по настоящему Договору составляет:
	3.2. Стойността на услугите на Изпълнителя в съответствие с настоящия договор е следната:
	3.2. Cena Služeb Zhotovitele dle této Smlouvy činí:

	Стоимость оказанных услуг Исполнителем Заказчику в первом отчетном периоде оказания услуг, длительностью с 25 февраля 2020 по 24 мая 2020, составляет ______ (________) евро __ центов, НДС не облагается.
	Стойността на извършените услуги от Изпълнителя за Възложителя през първия отчетен период на извършване на услугите, с продължителност от 25 февруари 2020 г. до 24 май 2020 г., е ______ (___________) евро __ цента, не се облага с ДДС.
	Cena za Služby, poskytnuté Zhotovitelem Objednateli v prvním zučtovácím období poskytování Služeb od 25.02.2020 do 24.05.2020, je _____ (____) eura __ centů, nepodléhá DPH.

	Стоимость оказанных услуг Исполнителем Заказчику во втором отчетном периоде оказания услуг, длительностью с 25 мая 2020 по 24 августа 2020, составляет _____ (________) евро ___ центов, НДС не облагается.
	Стойността на извършените услуги от Изпълнителя за Възложителя през втория отчетен период на извършване на услугите, с продължителност от 25 май 2020 г. до 24 август 2020 г., е _______ (__________) евро ___ цента, не се облага с ДДС.
	Cena za Služby, poskytnuté Zhotovitelem Objednateli v druhém zučtovácím období poskytování Služeb od 25.05.2020 do 24.08.2020, je _____ (__________) eura ___ centů, nepodléhá DPH.

	Стоимость оказанных услуг Исполнителем Заказчику в третьем отчетном периоде оказания услуг, длительностью с 25 августа 2020 по 24 ноября 2019, составляет ______ (________) евро __ центов, НДС не облагается.
	Стойността на извършените услуги от Изпълнителя за Възложителя през третия отчетен период на извършване на услугите, с продължителност от 25 август 2020 г. до 24 ноември 2020 г., е _______ (__________) евро ____ цента, не се облага с ДДС.
	Cena za Služby, poskytnuté Zhotovitelem Objednateli ve třetím zučtovácím období poskytování Služeb od 25.08.2020 do 24.11.2020, je __________ (šedesát tisíc pět set osmdesát) eura __ centů, nepodléhá DPH.

	Стоимость оказанных услуг Исполнителем Заказчику в четвертом отчетном периоде оказания услуг, длительностью с 25 ноября 2020 по 24 февраля 2021, составляет _________ (__________) евро ____ центов, НДС не облагается.
	Стойността на извършените услуги от Изпълнителя за Възложителя през четвъртия отчетен период на извършване на услугите, с продължителност от 25 ноември 2020 г. до 24 февруари 2021 г., е __________ (_____________) евро ___ цента, не се облага с ДДС.
	Cena za Služby, poskytnuté Zhotovitelem Objednateli ve čtvrtém zúčtovácím období poskytování služeb od 25.11.2020 do 24.02.2021, je ___________ (____________) eura __ centů, nepodléhá DPH.

	3.3. Оплата услуг Исполнителя производится на основании счета, предоставленным Исполнителем Заказчику вместе с Отчетом об оказанных услугах и Актом сдачи-приемки оказанных услуг.
	3.3. Заплащането на услугите, извършени от Изпълнителя, се осъществява въз основа на фактура, предоставена от Изпълнителя на Възложителя заедно с Отчета за извършените услуги и Приемо-предавателния протокол за извършените услуги.
	3.3. Platba za Služby poskytnuté Zhotovitelem se provádí na základě faktury vystavené Zhotovitelem Objednateli spolu se Zprávou a Protokolem.

	3.3.1 Акт сдачи-приемки оказанных услуг и счета должны быть оформлены в соответствии с принятыми нормами Законодательства Чехии и обычаями делового оборота, содержать все основные реквизиты документа, позволяющие предельно ясно идентифицировать поставленные товары, оказанные услуги, а также должностных лиц, ответственных за совершение сделки.
	3.3.1 Приемо-предавателният протокол за извършените услуги и фактурите трябва да бъдат оформени в съответствие с приетите норми на чешкото законодателство и търговските обичаи, да съдържат всички основни реквизити на документа, позволяващи да се идентифицират доставените стоки, извършените услуги, а също длъжностните лица, отговорни за извършване на сделката.
	3.3.1. Protokol a faktura musí být vystaveny v souladu s platnými zákony české legislativy a zavedenou obchodní praxí, musí obsahovat všechny základní náležitosti dokladu, které umožňují jasně identifikovat dodané zboží, poskytnuté Služby a také osoby, odpovědné za plnění zakázky.

	3.3.2. Счет должен иметь срок оплаты 7 (семи) рабочих дней с даты подписания обеими Сторонами Акта сдачи-приемки услуг.
	3.3.2. Фактурата трябва да има срок за плащане 7 (седем) работни дни от датата на подписване и от двете Страни на Приемо-предавателния протокол за извършените услуги.
	3.3.2. Faktura musí mít splatnost 7 pracovních dnů od data podepsání oběma Stranami Protokolu za poskytnuté Služby v daném zúčtovacím období.

	3.3.3.Оплата услуг Исполнителя производится следующим образом:
	3.3.3.Заплащането на услугите, извършени от Изпълнителя, се осъществява по следния начин:
	3.3.3. Úhrada Služeb Zhotovitele se provádí následovně:

	__________ (___________) евро __ центов - стоимость услуг, оказанных в первом отчетном периоде с 25 февраля 2020  по 24 мая 2020, НДС не облагается, – оплачиваются Заказчиком в течение 7 (семи) рабочих дней с даты подписания обеими Сторонами Акта сдачи-приемки услуг, оказанных в первом отчетном периоде;
	_________ (____________) евро __ цента – стойността на услугите, извършени през първия отчетен период от 25 февруари 2020 г. до 24 май 2020 г., ДДС не се начислява, – се заплаща от Възложителя в рамките на 7 (седем) работни дни от датата на подписване от двете Страни на Приемо-предавателния протокол за извършените услуги през първия отчетен период;
	______ (__________) eura – cena Služeb, poskytnutých v prvním zučtovacím období od 25.02.2020 do 24.05.2020, nepodléhá DPH - se platí Objednatelem do 7 (sedmi) pracovních dnů ode dne podepsání Protokolu, za služby poskytnuté v prvním zúčtovacím období;

	__________ (___________) евро ___ центов  - стоимость услуг, оказанных во втором отчетном периоде с 25 мая 2020 по 24 августа 2020, НДС не облагается – оплачиваются Заказчиком в течение 7 (семи) рабочих дней с даты подписания обеими Сторонами Акта сдачи-приемки услуг, оказанных во втором отчетном периоде;
	___________ (___________) евро __ цента – стойността на услугите, извършени през втория отчетен период от  25 май 2020 г. до 24 август 2020 г., ДДС не се начислява, – се заплаща от Възложителя в рамките на 7 (седем) работни дни от датата на подписване от двете Страни на Приемо-предавателния протокол за извършените услуги през втория отчетен период;
	______ (___________) eura – cena Služeb, poskytnutých v druhém zučtovacím období od 25.05.2020 do 24.08.2020, nepodléhá DPH -se platí Objednatelem do 7 (sedmi) pracovních dnů ode dne podepsání Protokolu, za Služby poskytnuté ve druhém zúčtovacím období;

	_________ (_____________) евро __ центов - стоимость услуг, оказанных в третьем отчетном периоде с 25 августа 2020 по 24 ноября 2020, НДС не облагается – оплачиваются Заказчиком в течение 7 (семи) рабочих дней с даты подписания обеими Сторонами Акта сдачи-приемки услуг, оказанных в третьем отчетном периоде;
	_________ (__________) евро __ цента – стойността на услугите, извършени през третия отчетен период от 25 август 2020 г. до 24 ноември 2020 г., ДДС не се начислява, – се заплаща от Възложителя в рамките на 7 (седем) работни дни от датата на подписване от двете Страни на Приемо-предавателния протокол за извършените услуги през третия отчетен период;
	__________ (__________) eura – cena Služeb, poskytnutých ve třetím zučtovacím období od 25.08.2020 do 24.11.2020, nepodléhá DPH - se platí Objednatelem do 7 (sedmi) pracovních dnů ode dne podepsání Protokolu, za Služby poskytnuté ve třetím zúčtovacím období;

	__________ (____________) евро __ центов - стоимость услуг, оказанных в четвертом отчетном периоде с 25 ноября 2020 по 24 февраля 2021, НДС не облагается – оплачиваются Заказчиком в течение 7 (семи) рабочих дней с даты подписания обеими Сторонами Акта сдачи-приемки услуг, оказанных в четвертом отчетном периоде.
	__________ (______________) евро 00 цента – стойността на услугите, извършени през четвъртия отчетен период от 25 ноември 2020 г. до 24 февруари 2021 г., ДДС не се начислява, – се заплаща от Възложителя в рамките на 7 (седем) работни дни от датата на подписване от двете Страни на Приемо-предавателния протокол за извършените услуги през четвъртия отчетен период;
	__________ (___________) EUR – cena Služeb, poskytnutých ve čtvrtém zučtovacím období od 25.11.2020 do 24.02.2021, nepodléhá DPH - se platí Objednatelem do 7 (sedmi) pracovních dnů ode dne podepsání Protokolu, za Služby poskytnuté ve čtvrtém zúčtovacím období.

	3.4. Датой оплаты считается день списания средств с расчетного счета Заказчика.
	3.4. За дата на плащане се смята денят на превеждане на средствата от разплащателната сметка на Възложителя.
	3.4. Datem platby je den, kdy jsou peněžní prostředky odepsány z účtu Objednatele.

	3.5. Оплата производится только при наличии полного корректно оформленного комплекта отчетных документов: Отчета об оказанных услугах, Акта сдачи-приемки оказанных услуг, счет. Несвоевременное представление, отсутствие или некорректное оформление отчетных документов является основанием для отсрочки платежа.
	3.5. Заплащането се извършва само при наличие на пълен коректно оформен комплект отчетни документи: Отчет за извършените услуги, Приемо-предавателен протокол за извършените услуги, фактура. Несвоевременното представяне, липсата или некоректното оформяне на отчетните документи е основание за отлагане на плащането.
	3.5. Platba se provádí pouze v případě, že existuje kompletní správně sestavený soubor dokladů: Zprávа, Protokol a faktura. Pozdní předání, absence nebo nesprávné provedení dokladů je důvodem pro odložení platby.

	3.6. Банковские комиссии, взимаемые банком Заказчика, являются расходами Заказчика, все остальные банковские комиссии, взимаемые банками при переводе платежей, являются расходами Исполнителя при условии зачисления платежа на счет Исполнителя.
	3.6. Банковите такси и комисиони, удържани от банката на Възложителя, са разходи на Възложителя, всички останали банкови такси и комисиони, удържани от банките при превод на плащания, се смятат за разходи на Изпълнителя при условие на нареждане на плащането на сметката на Изпълнителя.
	3.6. Bankovní poplatky účtované bankou Objednatele jsou výdaji Objednatele, všechny ostatní bankovní poplatky účtované bankami při převodu plateb jsou náklady Zhotovitele za předpokladu, že je platba připsána na účet Zhotovitele.

	4. Срок оказания услуг
	4. Срок на извършване на услугите
	4. Doba poskytování služeb

	4.1. Срок оказания услуг: в течение 12 месяцев с даты подписания настоящего Договора, но не ранее чем с 25 февраля 2020 г.
	4.1. Срок на извършване на услугите: в рамките на 12 месеца от датата на подписване на настоящия Договор.
	4.1 Doba poskytování služeb: 12 měsíců ode dne podpisu této smlouvy.

	5. Ответственность сторон
	5. Отговорност на страните
	5. Odpovědnost Stran

	5.1.	За неисполнение или ненадлежащее исполнение своих обязательств по настоящему Договору Стороны несут ответственность в соответствии с действующим законодательством Чешской Республики.
	5.1.	За неизпълнение или ненадлежно изпълнение на задълженията по настоящия Договор Страните носят отговорност в съответствие с действащото законодателство на Чешката Република.
	5.1. Za nedodržení nebo nesprávné plnění svých povinností podle této Smlouvy odpovídají Strany v souladu s platnými právními předpisy České republiky.

	5.2.	Стороны освобождаются от ответственности за неисполнение или ненадлежащее исполнение своих обязательств по Договору, если это неисполнение будет являться следствием обстоятельств непреодолимой силы, под которыми понимаются: пожар, наводнение, землетрясение и другие стихийные бедствия, военные действия, введение чрезвычайного положения или иные обстоятельства, находящиеся вне контроля Сторон и препятствующие выполнению ими своих обязательств по Договору.
	5.2. Страните се освобождават от отговорност за неизпълнение или ненадлежно изпълнение на задълженията по Договора, ако това неизпълнение е следствие от обстоятелства с непреодолима сила, такива като: пожар, наводнение, земетресение и други стихийни бедствия, военни действия, обявяване на извънредно положение или други обстоятелства, намиращи се извън контрола на Страните, които възпрепятстват изпълнението на техните задължения по Договора.
	5.2. Strany jsou osvobozené od odpovědnosti za nesplnění nebo nesprávné splnění svých závazků podle této Smlouvy, pokud je toto nesplnění důsledkem okolností vyšší moci – požár, záplavy, zemětřesení a jiné přírodní katastrofy, vojenské akce, nouze nebo jiné okolnosti, které jsou mimo kontrolu Stran a které brání splnění jejich závazků podle této Smlouvy.

	5.3.	Сторона, для которой в силу обстоятельств, указанных в ст.5.2. Договора, стало невозможным полностью или частично выполнение обязательств по Договору, обязана известить об этом другую Сторону в течение 5 (пяти) календарных дней со дня наступления таких обстоятельств. Если Сторона, для которой стало невозможным выполнение обязательств по Договору вследствие обстоятельств, указанных в ст.5.2. Договора, не известила в указанный срок другую Сторону о наступлении таких обстоятельств, то такая Сторона лишается права ссылаться на них в дальнейшем.
	5.3.	Страна, за която по силата на обстоятелствата, посочени в чл. 5.2. на Договора, е невъзможно пълно или  частично изпълнение на задълженията по Договора, е длъжна да съобщи за това на другата Страна в рамките на  5 (пет) календарни дни от деня на възникването на тези обстоятелства. Ако страната, за която е невъзможно изпълнението на задълженията по Договора поради обстоятелствата, посочени в чл. 5.2. на Договора, не е съобщила в посочения срок на другата Страна за възникването на такива обстоятелства, тази Страна се лишава от правото да се позове по-нататък на тези обстоятелства.
	5.3. Strana, pro kterou v důsledku okolností uvedených v b. 5.2. Smlouvy stalo se nemožné zcela nebo částečně splnit závazky dle Smlouvy, je povinna informovat druhou Stranu ve lhůtě 5 (pěti) kalendářních dnů ode dne vzniku těchto okolností. Pokud Strana, pro kterou se stalo nemožné plnění závazků podle Smlouvy v důsledku okolností uvedených v b. 5.2. Smlouvy, neinformovala ve stanovené lhůtě o výskytu takových okolností, tato Strana ztrácí právo odkazovat se na to později.

	5.4. Положения настоящего Договора:
	5.4. Положенията на настоящия Договор:
	5.4. Ustanovení této Smlouvy:

	5.4.1. Не ограничивают и не исключают ответственность Исполнителя или Заказчика за:
	5.4.1. Не ограничават и не изключват отговорността на Изпълнителя или Възложителя за:
	5.4.1. Neomezují ani nevylučují odpovědnost Zhotovitele a Objednatele za:

	5.4.1.1. Причинение вреда жизни и здоровью по своей неосторожности или неосторожности его персонала, агентов, подрядчиков или соисполнителей; 
	5.4.1.1 Причиняване на вреда на живота и здравето поради невнимание от негова страна или от страна на неговия персонал, агенти, изпълнители или съизпълнители;
	5.4.1.1. Způsobení škody na životě a zdraví z nedbalosti nebo nedbalosti svých pracovníků, agentů, smluvních partnerů nebo spoludodavatelů;

	5.4.1.2. Мошенничество или намеренное введение в заблуждение; 
	5.4.1.2 Мошеничество или преднамерено въвеждане в заблуждение;
	5.4.1.2. Podvod nebo úmyslné zkreslení;

	5.4.1.3. Нарушения положений императивных норм применимого права, ответственность за которые не может быть ограничена соглашением Сторон в силу закона. 
	5.4.1.3 Нарушения на положенията на императивните норми на прилаганото право, отговорността за които не може да бъде ограничена от споразумение между Страните по силата на закона.
	5.4.1.3. Porušování ustanovení závazných norem platného práva, jejichž odpovědnost nemůže být omezena dohodou Stran nad rámec zákona.

	5.4.2. Не ограничивают и не исключают ответственность Исполнителя в отношении интеллектуальной собственности и предусмотренной применимым правом ответственности при обработке персональных данных.
	5.4.2 Не ограничават и не изключват отговорността на Изпълнителя по отношение на интелектуалната собственост и предвидената от прилаганото право отговорност при обработка на лични данни.
	5.4.2. Neomezují ani nevylučují odpovědnost Zhotovitele ve vztahu k duševnímu vlastnictví a odpovědnost poskytnutou rozhodným právem při zpracování osobních údajů.

	5.5. Учитывая положения п. 5.4. настоящего Договора:
	5.5 Съгласно положенията на т. 5.4. на настоящия Договор:
	5.5. Při zohlednění ustanovení b. 5.4. této Smlouvy:

	5.5.1. Ни одна Сторона Договора не несет ответственности перед другой Стороной, которая может возникнуть из Договора или правонарушения (включая правонарушение, допущенное по неосторожности) за любые косвенные убытки и/или упущенную выгоду в связи с настоящим Договором.
	5.5.1 Нито една страна по Договора не носи отговорност пред другата страна, която може да възникне от Договора, или правонарушение (включително правонарушение, допуснато по невнимание) за всички косвени щети и/или пропуснати ползи във връзка с настоящия Договор.
	5.5.1. Žádná Strana nenese odpovědnost vůči druhé Straně, která může vzniknout ze Smlouvy nebo z trestného činu (včetně nedbalého přestupku) za jakékoli nepřímé ztráty a/nebo ztráty zisků v souvislosti s touto Smlouvou.

	5.5.2. Максимальный лимит ответственности Стороны по настоящему Договору не должен превышать 100 (сто) % от общей стоимости услуг по настоящему Договору, указанной в п.3.1. настоящего Договора.
	5.5.2 Максималният лимит на отговорността на Страните по настоящия Договор не трябва да превишава 100 (сто) % от общата стойност на услугите по настоящия Договор, посочена в т. 3.1. на настоящия Договор.
	5.5.2. Maximální limit odpovědnosti Strany podle této dohody nepřekročí 100 (sto) % celkové ceny za poskytnuté služby stanovené v b. 3.1. této Smlouvy.

	5.6. Несмотря на пункт 5.5.1 настоящего Договора, убытки, по которым Исполнитель принимает на себя ответственность и которые в соответствии с п. 5.5.2 настоящего Договора должны быть возмещены Заказчику, включают:
	5.6 Въпреки съдържанието на т. 5.5.1 на настоящия Договор, загубите, за които Изпълнителят поема отговорността и които в съответствие с т. 5.5.2 на настоящия Договор трябва да бъдат  компенсирани на Възложителя, включват следното:
	5.6. Bez ohledu na ustanovení b. 5.5.1. této Smlouvy, ztráty, za které Zhotovitel přebírá odpovědnost a které jsou v souladu s ustanoveními bodu 5.5.2. této Smlouvy musí být vráceny Objednateli, zahrnují:

	5.6.1. Суммы денежных средств, уплаченных Заказчиком Исполнителю на основании настоящего Договора, в отношении каких-либо услуг, которые не были оказаны Исполнителем в полном соответствии с условиями настоящего Договора;
	5.6.1 Суми от парични средства, платени от Възложителя на Изпълнителя въз основа на настоящия Договор, по отношение на всички услуги, които не са били извършени от Изпълнителя в пълно съответствие  с условията на настоящия Договор;
	5.6.1. Výši peněžních prostředků, které Objednatel uhradil Zhotoviteli na základě této Smlouvy, pokud jde o Služby, které Zhotovitel nevykonal v plném souladu s podmínkami této Smlouvy;

	5.6.2. Дополнительные расходы Заказчика на закупку услуг взамен не оказанных или оказанных ненадлежащим образом услуг Исполнителя, включая расходы на консультационные услуги, дополнительные расходы на время, затраченное на управление и другие расходы на персонал, а также затраты на оборудование и материалы;
	5.6.2 Допълнителни разходи на Възложителя за закупуване на услуги в замяна на неизвършени или ненадлежно извършени услуги от страна на Изпълнителя, включително разходи за консултационни услуги, допълнителни разходи на време за управление и други разходи за персонал, а също разходи за оборудване и материали;
	5.6.2. Dodatečné výdaje Objednatele na nákup služeb výměnou za neoprávněně poskytnuté nebo nesprávně poskytnuté Služby Zhotovitele, včetně výdajů na poradenské služby, dodatečných nákladů za čas strávený na řízení a další osobní náklady, jakož i náklady na vybavení a materiály;

	5.6.3. Убытки, понесенные Заказчиком в связи с каким-либо требованием, претензией, штрафом, неустойкой, иском, расследованием или процессом, инициированным каким-либо третьим лицом (включая любого соисполнителя, персонал Исполнителя, регулятор и заказчиков/клиентов Заказчика) против Заказчика и вызванные действиями или упущениями со стороны Исполнителя.
	5.6.3 Загуби, понесени от Възложителя във връзка с някое изискване, претенция, глоба, неустойка, иск, разследване или процес, иницииран от трето лице (включително всеки съизпълнител, персонала на Изпълнителя, регулатора и възложителите/клиентите на Възложителя) против Възложителя и предизвикани от действията или пропуските от страна на Изпълнителя.
	5.6.3. Ztráty, které vznikly Objednatelovi v souvislosti s jakýmkoli nárokem, sankcí, propadnutím, vyšetřováním nebo procesem zahájeným jakoukoli třetí stranou (včetně libovolného spoluzhotovitele, personálu Zhotovitele, regulátora a zákazníků/klientů Objednatele) vůči Objednateli a způsobené jednáním nebo opomenutím ze strany Zhotovitele.

	5.7. В случае нарушения Исполнителем сроков оказания услуг, а также в иных случах неисполения и (или) ненадлежащего исполнения Исполнителем своих обязательств по настоящему Договору, Заказчик вправе потребовать от Исполнителя уплаты неустойки. Размер неустойки составляет за каждый день: 0,1 % от общей стоимости Услуг, указанной в п.3.1. настоящего Договора.
	5.7. В случай на нарушаване от страна на Изпълнителя на сроковете за извършване на услугите, а също в други случаи на неизпълнение и (или) ненадлежно изпълнение от страна на Изпълнителя на неговите задължения по настоящия Договор, Възложителят има право да изиска от Изпълнителя плащане на неустойка. Размерът на неустойката за всеки ден е следният: 0,1 % от общата стойност на Услугите, посочена в т. 3.1. на настоящия Договор.
	5.7. V případě porušení podmínek poskytování Služeb ze strany Zhotovitele, jakož i v jiných případech nesplnění a (nebo) nesprávného plnění povinností vyplývajících z této Smlouvy ze strany Zhotovitele, má Objednatel právo požadovat od Zhotovitele nárok na zaplacení penále. Částka penále je stanovena pro každý den: 0,1% z celkové ceny za služby, stanovené v b. 3.1. této Smlouvy.

	5.8. В случае нарушения Заказчиком сроков оплаты оказанных Исполнителем услуг по Договору Заказчик, при наличии соответствующего письменного обращения Исполнителя, обязан выплатить Исполнителю неустойку в размере 0,1 % от суммы задолженности за каждый календарный день просрочки.
	5.8. В случай на нарушаване от страна на Възложителя на сроковете за плащане на извършените от Изпълнителя услуги по договора Възложителят, при наличие на съответната писмена заявка от страна на Изпълнителя, е длъжен да изплати на Изпълнителя неустойка в размер  на 0,1 % от дължимата сума за всеки календарен ден на просрочване.
	5.8. V případě porušení platebních podmínek ze strany Objednatele za Služby poskytnuté Zhotovitelem podle Smlouvy, je Objednatel, je-li Zhotovitelem písemně požádán, povinen zaplatit Zhotoviteli penále ve výši 0,1% splatné částky za každý kalendářní den prodlení.

	5.9. В части, не покрытой неустойкой, Сторона вправе потребовать от другой Стороны возмещения в полном объеме убытков, причиненных неисполнением или ненадлежащим исполнением условий Договора.
	5.9. В частта, която не се покрива от неустойка, Страната има право да изиска от другата Страна компенсация в пълен обем на загубите, нанесени в резултат на неизпълнение или ненадлежно изпълнение на условията на Договора.
	5.9. V části, na kterou se nevztahuje propadnutí, je Strana oprávněna požadovat od druhé Strany náhradu škody v plné výši za škody způsobené nesplněním nebo nesprávným plněním podmínek Smlouvy.

	5.10. Уплата неустойки и возмещение убытков в случае ненадлежащего исполнения обязательств по Договору не освобождают Сторону от исполнения обязательства в натуре.
	5.10. Заплащането на неустойката и компенсирането на загубите в случай на ненадлежно изпълнение на задълженията по Договора не освобождават Страната от изпълнение на задълженията в натура.
	5.10. Zaplacení penále a náhrada škody v případě nesprávného plnění závazků vyplývajících ze Smlouvy nezbavuje Stranu od plnění věcného závazku.

	6. Порядок разрешения споров
	6. Ред при решаване на споровете
	6. Řešení sporů

	6.1.	Все споры и разногласия, которые могут возникнуть между Сторонами, будут решаться путем переговоров.
	6.1.	Всички спорове и разногласия, които могат да възникнат между Страните, ще се решават чрез преговори.
	6.1. Všechny spory a neshody, které mohou vzniknout mezi Stranami, budou řešeny prostřednictvím jednání.

	6.2.	В случае если Стороны не пришли к соглашению путем переговоров, споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего договора или в связи с ним, в том числе, касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения или недействительности, подлежат разрешению в соответствии с законодательством Чешской Республики.
	6.2.	Ако страните не постигнат съгласие чрез преговори, то всички спорове, разногласия или искания, произтичащи от настоящия Договор или във връзка с него, включително неговото изпълнение, нарушение, прекратяване или невалидност, подлежат на решаване в съответствие със законодателството на Чешката Република.
	6.2. V případě, že nebude dosaženo dohody, budou všechny spory vzniklé z této Smlouvy a v souvislosti s ní rozhodovány v souladu s právními předpisy České republiky.

	6.3. Любой спор, разногласие, претензия или требование, вытекающие из настоящего Договора и возникающие в связи с ним, в том числе связанные с его нарушением, заключением, изменением, прекращением или недействительностью, разрешаются в Арбитражном суде при Экономической палате Чешской Республики и Аграрной палате Чешской Республики в соответствии с Правилами арбитража международных коммерческих споров в соответствии с его регламентом. Язык производства – английский. Место рассмотрения спора – Владиславова 1390/17, 110 00, Прага 1, г. Прага, Чешская Республика.
	6.3. Всеки спор, разногласие, претенция или искане, произтичащи от настоящия Договор или във връзка с него, включително с неговото нарушаване, сключване, изменение, прекратяване или невалидност, се решават в Арбитражния съд при Търговската камара на Чешката Република и Аграрната камара на Чешката Република в съответствие с Правилата на арбитража на международните търговски спорове съгласно неговия регламент. Език на съдебното производство – английски. Място на разглеждане на спора – Владиславова 1390/17, 110 00, Прага 1, гр. Прага, Чешка Република.
	6.3. Jakýkoli spor, rozpor, požadavek nebo nárok vyplývající z této Smlouvy a vzniklý v souvislosti s ní, včetně těch, které souvisejí s jejím porušením, uzavíráním, změnou, ukončením nebo neplatností Smlouvy, budou řešeny u Rozhodčího soudu při Hospodářské komoře České republiky a Agrární komoře České republiky v souladu s Pravidly arbitráže mezinárodních obchodních sporů a v souladu s jejími předpisy. Jazykem kauzy je čeština Místo pro posouzení sporu – Vladislavova 1390/17, 110 00, Praha 1, Česká republika.

	6.4. Обращение Стороной в суд допускается только после предварительного направления претензии (второй) другой Стороне и получения ответа (или пропуска срока, установленного на ответ) этой Стороны.
	6.4. Обръщане на Страната към съд се допуска само след предварително изпращане на претенцията (на втората) на другата Страна и получаване на отговор (или пропускане на срока, определен за отговор) на тази Страна.
	6.4. Odvolání účastníka řízení u soudu je přípustné až po předběžném podání žádosti druhé Straně a po obdržení odpovědi (nebo zmeškání lhůty stanovené pro odpověď) této Strany.

	6.5. Заинтересованная Сторона направляет другой Стороне письменную претензию, подписанную уполномоченным лицом. Претензия должна быть направлена заказным письмом с описью вложений или уведомлением о вручении, либо вручена другой Стороне под расписку.
	6.5. Заинтересованата страна изпраща на другата Страна писмена претенция, подписана от упълномощеното лице. Претенцията трябва да бъде изпратена с препоръчано писмо заедно със списък на съдържанието или уведомление за връчване, или да бъде връчено на другата Страна с разписка.
	6.5. Zajinteresovaná Strana zašle druhé Straně písemnou žádost podepsanou oprávněnou osobou. Stížnost musí být zaslána doporučeným dopisem se seznamem příloh nebo doručenkou nebo předáno druhé Straně proti podpisu

	6.6. К претензии должны быть приложены документы, обосновывающие предъявленные заинтересованной Стороной требования (в случае их отсутствия у другой Стороны), и документы, подтверждающие полномочия лица, подписавшего претензию (в случае направления претензии единоличным исполнительным органом компании полномочия подтверждаются выпиской из государственного реестра юридических лиц). Указанные документы представляются в форме копий, заверенных печатью Стороны и подписью лица, уполномоченного действовать от имени Стороны. Претензия, направленная без документов, подтверждающих полномочия подписавшего ее лица (а также полномочия лица, заверившего копии), считается непредъявленной и рассмотрению не подлежит.
	6.6. Към претенцията трябва да бъдат приложени документите, обосноваващи предявените от заинтересованата Страна изисквания  (ако липсват у другата Страна), и документите, потвърждаващи пълномощията на лицето, подписало претенцията (в случай на изпращане на претенцията от едноличен изпълнителен орган на компанията пълномощията се потвърждават с извлечение от държавния регистър на юридическите лица). Посочените документи се представят във вид на копия, заверени с печата на страната и подписа на лицето, упълномощено да действа от името на Страната. Претенцията, изпратена без документи, потвърждаващи пълномощията на подписалото я лице (а също пълномощията на лицето, заверило копието), се смята за непредявена и не подлежи на разглеждане.
	6.6. K stížnosti musí být přiloženy dokumenty dokládající požadavky zajinteresované Strany (v případě jejich nepřítomnosti u druhé Strany) a doklady potvrzující opravnění osoby, podepisující stížnost (v případě zaslání stížnosti jediným výkonným orgánem společnosti, jeho opravnění se potvrzuje výpisem z Obchodního rejstříku). Tyto dokumenty musí být předloženy ve formě kopií a musí mít razítko zainteresované strany a podpis osoby oprávněné jednat jménem Strany. Stížnost, zaslaná bez dokladů potvrzujících opravnění k podpisu osoby, která tuto stížnost podepsala (jakož i opravnění osoby, která ověřila kopií) je považována za nepředloženou a není předmětem posouzení.

	6.7. Сторона, которой направлена претензия, обязана рассмотреть полученную претензию и в письменной форме уведомить заинтересованную Сторону о результатах ее рассмотрения в течение 30 (тридцати) рабочих дней со дня получения претензии с приложением обосновывающих документов, а также документов, подтверждающих полномочия лица, подписавшего ответ на претензию. Ответ на претензию должен быть направлен заказным письмом с описью вложений или уведомлением о вручении, либо вручен другой Стороне под расписку.
	6.7. Страната, на която е изпратена претенцията, е длъжна да разгледа получената претенция и в писмена форма да уведоми заинтересованата Страна за резултатите от нейното разглеждане в рамките на 30 (тридесет) работни дни от деня на получаване на претенцията с приложение на обосноваващи документи, а също документите, потвърждаващи пълномощията на лицето, подписало отговора на претенцията. Отговорът на претенцията трябва да бъде изпратен с препоръчано писмо със списък на съдържанието или уведомление за връчване, или да бъде връчен на другата Страна с разписка.
	6.7. Strana, které je stížnost určena, je povinna obdrženou stížnost prozkoumat a v písemné formě oznámit zainteresované Straně výsledky zkoumání stížnosti během 30 (třiceti) pracovních dnů ode dne obdržení žádosti spolu s přiloženými odůvodňujícími doklady, jakož i s doklady potvrzujícími oprávnění osoby, která podepsala odpověď na stížnost. Odpověď na stížnost musí být zaslána doporučeným dopisem se seznamem příloh nebo doručenkou nebo předána druhé Straně proti podpisu.

	6.8. Применимое право – право Чешской Республики.
	6.8. Приложимото право е правото на Чешката Република.
	6.8. Aplikované právo – České republiky.

	7. Срок действия договора
	7. Срок на действие на договора
	7. Doba trvání Smlouvy

	7.1.	Договор вступает в силу с момента его подписания и действует до полного выполнения Сторонами своих обязательств.
	7.1.	Договорът влиза в сила от момента на неговото подписване и действа до пълното изпълнение от Страните на своите задължения.
	7.1. Smlouva vstupuje v platnost od okamžiku jejího podpisu a je platná, dokud Strany plně nesplní své závazky.

	7.2.	Кроме случаев, когда это предусмотрено действующим законодательством Чешской Республики, Заказчик вправе отказаться от исполнения Договора.
	7.2.	Освен случаите, когато това е предвидено от действащото законодателство на Чешката република, Възложителят има право да се откаже от изпълнението на Договора.
	7.2. Objednatel je oprávněn odstoupit od Smlouvy, kromě případů, stanovených platnými právními předpisy České republiky.

	7.3. Заказчик в любое время независимо от наличия или отсутствия нарушений Договора со стороны Исполнителя, а также независимо от наличия или отсутствия каких-либо других субъективных или объективных обстоятельств, вправе отказаться от исполнения настоящего Договора, без каких-либо штрафных санкций и обязанности возместить причиненные таким отказом убытки. Договор считается расторгнутым с даты получения Исполнителем письменного уведомления о расторжении Договора, если иная более поздняя дата не указана в уведомлении. Заказчик в течение 30 (тридцать) рабочих дней с даты расторжения Договора возмещает Исполнителю фактически понесенные документально подтвержденные расходы Исполнителя, связанные с исполнением настоящего Договора, за исключением расходов Исполнителя на выплату заработной платы его работникам, включая налоги и сборы, аренду офиса и/или иного недвижимого имущества для нужд Исполнителя. Размер возмещения таких расходов в любом случае не превысит стоимости услуг, не оказанных на момент расторжения Договор.
	7.3. Възложителят по всяко време, независимо от наличието или липсата на нарушения на Договора от страна на Изпълнителя, а също така независимо от наличието или липсата на някакви други субективни или обективни обстоятелства, има право да се откаже от изпълнение на настоящия Договор, без налагане на санкции и задължение да компенсира нанесените с този отказ щети. Договорът се смята за разтрогнат от датата на получаване на писменото уведомление за разтрогване на Договора, ако друга по-късна дата не е посочена в уведомлението. Възложителят в рамките на 30 (тридесет) работни дни от датата на разтрогване на Договора компенсира на Изпълнителя реално осъществените документално потвърдени разходи на Изпълнителя, свързани с изпълнението на настоящия Договор, с изключение на разходите на Изпълнителя за работни заплати на неговите работници, включително данъци и такси, наем на офис и/или друго недвижимо имущество за нуждите на Изпълнителя. Размерът на компенсацията на такива разходи във всички случаи не превишава стойността на услугите, които не са извършени към момента на разтрогване на Договора.
	7.3. Objednatel kdykoliv, bez ohledu na to, zda došlo k porušení Smlouvy Zhotovitelem nebo nedošlo, a také bez ohledu na přítomnost nebo nepřítomnost jiných subjektivních nebo objektivních okolností, má právo odmítnout plnění této Smlouvy bez jakýchkoli sankcí a povinností na náhradu škody způsobené takovým selháním. Smlouva se považuje za ukončenou dnem, kdy Zhotovitel obdrží písemné oznámení o ukončení Smlouvy, pokud není v oznámení uveden pozdější datum. Objednavatel ve lhůtě 30 (třicet) pracovních dnů ode dne odstoupení od Smlouvy uhradí Zhotoviteli skutečně vynaložené zdokumentované výdaje Zhotovitele v souvislosti s plněním této Smlouvy, s výjimkou výdajů Zhotovitele na výplatu mezd zaměstnancům, včetně daní a odvodů, pronájmu kancelářských a / nebo jiných nemovitostí pro potřeby Zhotovitele. Výše náhrady za takové náklady v žádném případě nepřekročí náklady na služby, které nebyly poskytnuty k datu odstoupení od Smlouvy.

	8. Конфиденциальность
	8. Поверителност
	8. Důvěrnost

	8.1. В рамках настоящего Договора осуществляется обмен и использование информации, не содержащей сведения, составляющие государственную тайну, а также служебную информацию ограниченного распространения. В любом случае, Исполнитель обязуется не разглашать, не передавать третьим лицам и не использовать, кроме как для целей исполнения настоящего Договора, любую полученную в связи с настоящим Договором от Заказчика информацию, без предварительного письменного разрешения другой Стороны, получаемого в каждом отдельном случае (далее – «конфиденциальная информация»).
	8.1. В рамките на настоящия Договор се осъществява обмен и използване на информация, която не съдържа сведения, представляващи държавна тайна, а също служебна информация с ограничено разпространение. Във всички случаи Изпълнителят е длъжен да не разгласява, да не предава на трети лица и да не използва, освен за целите на изпълнението на настоящия Договор, всяка получена във връзка с настоящия Договор от Възложителя информация, без предварително писмено разрешение от другата Страна, получавано във всеки отделен случай (по-нататък – „поверителна информация“).
	8.1. V rámci této Smlouvy se vyměňují a používají informace, které neobsahují informace představující státní tajemství, ani služební informace o omezené distribuci. Ale v každém případě se Zhotovitel zavazuje, že veškeré informace, získané v souvislosti s touto Smlouvou od Objednatele, nebude sdělovat, předávat třetím stranám a nebude používat bez předchozího písemného souhlasu druhé Strany, obdrženého v každém jednotlivém případě (dále jen "důvěrné informace") s výjimkou pro účely této Smlouvy.

	8.2. Стороны, являющиеся владельцами информации, выработанной в ходе оказания услуг по пункту 1.1 настоящего Договора, вправе вводить в её отношении режим коммерческой тайны. Исполнитель обязуется ввести в действие процедуры и политики, направленные на защиту информации, составляющей коммерческую тайну Сторон, в соответствии с рекомендациями Заказчика. В случае необходимости обмена информацией, составляющей коммерческую тайну, Стороны заключат отдельное соглашение о конфиденциальности и неразглашении информации, составляющей коммерческую тайну.
	8.2. Страните, които са собственици на информацията, получена при извършване на услугите съгласно т. 1.1 на настоящия Договор, имат право да въведат за тази информация режим на търговска тайна. Изпълнителят е длъжен да въведе в действие процедури и политика, насочена към защита на информацията, представляваща търговска тайна за Страните, в съответствие с препоръките на Възложителя. В случай на необходимост от обмен на информация, представляваща търговска тайна, Страните сключват отделно споразумение за поверителност и неразгласяване на информация, представляваща търговска тайна.
	8.2. Strany, které jsou majiteli informací, získaných při poskytování Služeb podle b. 1.1. této Smlouvy, mají právo k nim přistupovat jako k obchodnímu tajemství. Zhotovitel se zavazuje zavést postupy a zásady zaměřené na ochranu informací, které jsou obchodním tajemstvím Stran v souladu s doporučeními Objednatele. Je-li nezbytné vyměnit si informace, které představují obchodní tajemství, Strany uzavřou samostatnou dohodu o zachování důvěrnosti a nezveřejňování informací, které představují obchodní tajemství.

	8.3. В случае если срок действия Договора истечет согласно пункту 7.1 настоящего Договора либо Заказчик и Исполнитель расторгнут Договор по взаимной письменной договоренности или в судебном порядке, обязательства Исполнителя, указанные в п. 8.1 настоящего Договора, сохранят свою юридическую силу в течение 10 (десяти) календарных лет после истечения срока действия или расторжения Договора, и Исполнитель не будет иметь права использовать такую конфиденциальную информацию (имеющую отношение к Заказчику или деятельности Заказчика) в пользу какого-либо существующего или будущего клиента и/или использовать данную информацию вопреки интересам Заказчика.
	8.3. Ако срокът на действие на Договора изтече съгласно т. 7.1 на настоящия Договор или Възложителят и Изпълнителят разтрогнат Договора по взаимно споразумение или по съдебен ред, задълженията на Изпълнителя, посочени в т. 8.1 на настоящия Договор, запазват своята юридическа сила в продължение на 10 (десет) календарни години след изтичане на срока на действие или разтрогване на Договора, и Изпълнителят няма да има право да използва такава поверителна информация (която има отношение към Възложителя или дейността на Възложителя) в полза на съществуващ или бъдещ клиент и/или да използва тази информация против интересите на Възложителя.
	8.3. V případě, že Smlouva  vyprší v souladu s bodem 7.1. této Smlouvy nebo Objednatel či Zhotovitel Smlouvu vypoví na základě vzájemné písemné dohody nebo v soudním řízení, povinnosti Zhotovitele, stanovené v b. 8.1. této Smlouvy, mají právní sílu do 10 (deseti) kalendářních let po uplynutí nebo ukončení platnosti Smlouvy, a Zhotovitel nebude mít právo používat takové důvěrné informace (týkající se Objednavatele nebo činností Objednavatele) ve prospěch stávajícího nebo budoucího klienta a/nebo použít tyto informace v rozporu se zájmy Objednatele.

	8.4. В целях обеспечения конфиденциальности, целостности и доступности данных Исполнитель обеспечивает реализацию мер информационной безопасности.
	8.4. С цел осигуряване на поверителност, цялостност и достъпност на данните Изпълнителят осигурява реализация на мерки за информационна сигурност.
	8.4. Aby Zhotovitel zajistil důvěrnost, integritu a přístupnost údajů, přijme opatření na zabezpečení informací.

	8.5. Каждая Сторона может быть как Принимающей, так и Передающей Стороной, и обязана как в течение срока действия настоящего Договора, так и после его окончания по любым основаниям, предпринимать достаточные меры охраны конфиденциальной информации, с целью недопущения несанкционированного другой Стороной доступа и/или получения указанной конфиденциальной информации третьими лицами. Информация, в отношении которой требуется соблюдение конфиденциальности, как указано в настоящем Договоре, может быть сообщена любой из Сторон только тем лицам, которым такая информация необходима для целей исполнения настоящего Договора.
	8.5. Всяка от Страните може да бъде както Приемаща, така и Предаваща Страна, и е длъжна в рамките на срока на действие на настоящия Договор, така и след неговото изтичане за всяко основание да предприема достатъчно мерки за опазване на поверителната информация с цел недопускане на несанкциониран от другата Страна достъп и/или получаване на посочената поверителна информация от трети лица. Информацията, по отношение на която трябва да се спазва поверителност, както е посочено в настоящия Договор, може да бъде съобщена от всяка от Страните само на онези лица, на които такава информация е необходима за целите на изпълнение на настоящия Договор.
	8.5 Každá Strana může být Přijímající nebo Předávající Stranou a je povinná přijmout dostatečná opatření k ochraně důvěrných informací, aby se zabránilo neoprávněnému přístupu jinou stranou a/nebo aby tyto důvěrné informace získaly třetí strany, a to jak po dobu platnosti této Smlouvy, tak po jejím ukončení z jakýchkoli důvodů. Informace, které vyžadují důvěrnost, může každá smluvní Strana sdělit pouze těm osobám, kterým jsou tyto informace nezbytné pro účely plnění této Smlouvy, jak je uvedeno v této Smlouvě.

	8.6. Изложенные в пунктах 8.1, 8.2, 8.5 настоящего Договора требования соблюдения конфиденциальности не относятся к информации, если данная информация:
	8.6. Изложените в точки 8.1, 8.2, 8.5 на настоящия Договор изисквания за спазване на поверителност не се отнасят до информацията, ако тази информация:
	8.6. Požadavky důvěrnosti stanovené v bodech 8.1., 8.2., 8.5. této Smlouvy se nevztahují na informaci, pokud tato informace:

	· становится публично известной в результате любых действий Передающей Стороны, умышленных или неумышленных, а равно бездействия Передающей Стороны; 
	 -	стане публично известна в резултат от някакви действия на Предаващата Страна, умишлени или неумишлени, а също и бездействие на Предаващата Страна;
	se stává veřejně známou jako výsledek jakéhokoli jednání Předávající Strany, úmyslné nebo neúmyslné, stejně jako nečinnosti Předávající Strany;

	· на законном основании получена Принимающей стороной от третьего лица без ограничений на ее использование;
	-	е получена на законно основание от Приемащата Страна от трето лице без ограничения за нейното използване;
	právně je přijatá Přijímající Stranou od třetí strany bez omezení jejího užívání;

	· получена из общедоступных источников с указанием на эти источники;
	-	е получена от общодостъпни източници с посочване на тези източници;
	je získána z veřejných zdrojů s odkazem na tyto zdroje;

	· раскрыта для неограниченного доступа третьей стороной;
	-	е открита за неограничен достъп на трета страна;
	je zpřístupněná pro neomezený přístup třetí stranou

	· подлежит разглашению или может быть разглашена в соответствии с применимым правом. При наступлении таких случаев Принимающая Сторона обязуется уведомлять передающую Сторону о каждом таком факте предоставления конфиденциальной информации, а также об иных событиях, приведших к получению конфиденциальной информации представителями органов государственной власти, следствия и судопроизводства, в течение одного рабочего дня после наступления такого события.
	-	подлежи на разгласяване или може да бъде разгласена в съответствие с прилаганото право. При възникване на такива случаи Приемащата страна е длъжна да уведоми Предаващата Страна за всеки такъв факт на предоставяне на поверителна информация, а също за други събития, довели до получаване на поверителна информация от представители на органите на държавната власт, следствието и съдопроизводството, в рамките на един работен ден след настъпване на такова събитие.
	je předmětem zveřejnění nebo může být zveřejněna v souladu s platnými právními předpisy. V případě takových událostí se Přijímající Strana zavazuje informovat Předávající Stranu o každé takové skutečnosti o poskytnutí důvěrných informací, stejně jako o dalších událostech, které vedly k přijetí důvěrných informací zástupci státních orgánů, vyšetřování a soudního řízení během jednoho pracovního dne po vzniku takové události.

	8.7. Принимающая Сторона вправе сообщать конфиденциальную информацию передающей Стороны, своим работникам, имеющим непосредственное отношение к выполнению работ по Договору с передающей Стороной после подписания настоящего Договора, и в том объеме, в каком она им необходима для реализации условий Договора, и при условии инструктировании работников принимающей Стороны о правилах обращения с конфиденциальной информацией и ответственности за ее разглашение.
	8.7. Приемащата Страна има право да съобщава поверителна информация от Предаващата Страна на своите работници, които имат непосредствено отношение към извършването на дейности по Договора с Предаващата Страна след подписване на настоящия Договор и в такъв обем, в който тя им е необходима за реализация на условията на Договора, и при условие, че работниците на Приемащата Страна ще бъдат инструктирани за правилата на боравене с поверителна информация и отговорността за нейното разгласяване.
	8.7. Přijímající Strana je oprávněna zveřejnit důvěrné informace Předávající Strany, svým pracovníkům, kteří přímo souvisejí s výkonem plnění podle Smlouvy s Předávající Stranou po podpisu této Smlouvy, v rozsahu, v jakém potřebují k provedení podmínek Smlouvy a podléhá instruktáži pracovníků Přijímající Strany o pravidlech pro zacházení s důvěrnými informacemi a odpovědnosti za jejich zveřejnění.

	8.8. Принимающая Сторона, допустившая разглашение конфиденциальной информации, или ее передачу (предоставление) третьим лицам с нарушением условий настоящего Договора, в том числе – неумышленных, ошибочных действий или бездействия, несет ответственность в соответствии с применимым законодательством и обязана возместить убытки Передающей Стороны.
	8.8. Приемащата Страна, допуснала разгласяване на поверителна информация или нейното предаване (предоставяне) на трети лица с нарушаване на условията на настоящия Договор, включително неумишлени, погрешни действия или бездействие, носи отговорност в съответствие с прилаганото законодателство и е длъжна да компенсира загубите на Предаващата Страна.
	8.8. Přijímající Strana, která umožnila zpřístupnění důvěrných informací nebo jejich převedení (poskytování) třetím osobám v rozporu s podmínkami této Smlouvy, včetně – neúmyslného, nesprávného jednání nebo nečinnosti, je odpovědná v souladu s platnými právními předpisy a je povinná uhradit ztráty Předávající Strany.

	9. Противодействие коррупции
	9. Противодействие на корупцията
	9. Protikorupční doložka

	9.1. Формулировка в отношении противодействия коррупции содержится в Приложении № 3 к настоящему Договору.
	9.1. Формулировката по отношение на противодействието на корупцията се съдържа в Приложение № 3 към настоящия Договор.
	9.1. Znění o boji proti korupci je uvedeno v Příloze č. 3 této Smlouvy.

	10. Интеллектуальная собственность
	10. Интелектуална собственост
	10. Duševní vlastnictví

	10.1. Исключительные права на любые результаты интеллектуальной деятельности, созданные в результате выполнения настоящего Договора, включая результаты интеллектуальной деятельности, создание которых прямо не было предусмотрено настоящим Договором, в том числе исключительные права на объекты авторских прав принадлежат в полном объеме Заказчику.
	10.1. Изключителните права върху всички резултати от интелектуалната дейност, създадени в резултат от изпълнението на настоящия Договор, включително резултатите от интелектуалната дейност, чието създаване не е било предвидено пряко от настоящия Договор, включително изключителните права върху обекти на авторски права, принадлежат в пълен обем на Възложителя.
	10.1. Výhradní práva na jakékoli výsledky intelektuální činnosti vytvořené v důsledku plnění této Smlouvy, včetně výsledků intelektuální činnosti, jejichž vytvoření nebylo přímo upraveno touto Smlouvou, včetně výhradních práv k autorským právům, patří plně Objednateli.

	10.2. Все созданные в рамках выполнения настоящего Договора и (или) использованные при оказании Услуг по Договору охраняемые результаты интеллектуальной деятельности, подлежат отражению к отчетной документации.
	10.2. Всички създадени при изпълнение на настоящия Договор и (или) използвани при извършване на Услуги по Договора защитени резултати от интелектуалната дейност, подлежат на отразяване към отчетната документация.
	10.2. Veškeré výsledky intelektuální činnosti vytvořené v rámci této Smlouvy a (nebo) používané při poskytování Služeb v rámci Smlouvy, musí být uvedeny ve Zprávě.

	10.3. Все исключительные права на результаты интеллектуальной деятельности переходят к Заказчику с момента подписания Сторонами Акта сдачи-приемки оказанных услуг
	10.3. Всички изключителни права върху резултатите от интелектуалната дейност се прехвърлят върху Възложителя от момента на подписване от Страните на Приемо-предавателен протокол за извършените услуги.
	10.3. Veškerá výhradní práva k výsledkům duševní činnosti jsou převedena na Objednatele okamžikem, kdy strany podepsaly Zprávu.

	10.4. Исполнитель обязуется:
	10.4. Изпълнителят е длъжен:
	10.4. Zhotovitel se zavazuje:

	10.4.1. урегулировать своими силами и за свой счет любые вопросы выплаты вознаграждения третьим лицам, в том числе контрагентам (соисполнителям) Исполнителя, физическим лицам (автором результатов интеллектуальной деятельности), связанные с выполнением настоящего Договора, включая: 
- авторское вознаграждение работникам Исполнителя, привлеченным к выполнению Договора по служебному заданию или в рамках выполнения трудовых обязанностей; 
- вознаграждение третьим лицам, привлеченным к выполнению Договора в рамках гражданско-правовых договоров, в том числе за участие в оказании услуг по Договору, передачу прав на результаты интеллектуальной деятельности;
	10.4.1. да решава със собствени сили и средства всички въпроси, свързани с изплащане на  възнаграждение на трети лица, включително на контрагенти (съизпълнители) на Изпълнителя, физически лица (автор на резултатите от интелектуалната дейност), свързани с изпълнение на настоящия  Договор, включително:
- авторско възнаграждение на работниците на Изпълнителя, участващи в изпълнението на Договора по служебно задание или в рамките на трудовите си задължения;
- възнаграждение на трети лица, наети във връзка с изпълнение на Договора с граждански договори, включително за участие в извършване на услуги по Договора, предаване на права върху резултатите от интелектуалната дейност;
	10.4.1. vyřešit vlastními silami a na vlastní náklady případné otázky výplaty náhrady třetím stranám, včetně dodavatelů (spoludodavatelů) Zhotovitele, fyzickým osobám (autorům výsledků duševní činnosti), v souvislosti s plněním této Smlouvy, včetně:


- Autorské odměny pracovníků Zhotovitele, kteří se podíleli na plnění Smlouvy na základě pracovního zadání nebo při plnění pracovních povinností;

- odměny třetím stranám, zapojeným do plnění Smlouvy v rámci občanskoprávních smluv, včetně účasti při poskytování služeb podle Smlouvy, převodu práv na výsledky duševní činnosti;

	10.4.2. согласовать с авторами соответствующих объектов авторских прав, созданных при выполнении настоящего Договора и исключительные права на которые принадлежат в полном объеме Заказчику, что при использовании указанных объектов Заказчик вправе: 
- использовать указанные объекты авторских прав без указания имен их авторов; 

- осуществить обнародование указанных объектов авторских прав любым способом и в любой форме; 
- вносить в указанные объекты авторских прав изменения, сокращения, дополнения, снабжать иллюстрациями, предисловием, послесловием, комментариями или какими бы то ни было пояснениями.
	10.4.2. да съгласува с авторите на съответните обекти на авторски права, създадени при изпълнение на настоящия договор, чиито изключителни права принадлежат в пълен обем на Възложителя, че при използване на гореспоменатите обекти Възложителят има право на следното:
- да използва гореспоменатите обекти на авторски права, без да посочва имената на техните автори;
- да осъществи обнародване на гореспоменатите обекти на авторски права по всякакъв начин и във всякаква форма;
- да внася в гореспоменатите обекти на авторски права изменения, съкращения, допълнения, да ги снабдява с илюстрации, предисловие, послеслов, коментари и каквито и да било пояснения.
	10.4.2. odsouhlasit s autory příslušných autorských práv, vytvořených během plnění této Smlouvy, a výhradních práv, která plně patří Objednateli, že při použití uvedených předmětů má Objednatel právo:



-používat tyto předměty autorských práv bez uvedení jmen autorů;


-zveřejnit uvedené předměty autorských práv jakýmkoli způsobem a v jakékoli formě;

- provádět změny, zkratky, doplňky, poskytovat ilustrace, předmluvu, následné slovo, komentáře nebo jakékoliv vysvětlení k určeným předmětům autorských práv.

	10.5. В случае предъявления третьими лицами, в том числе работниками Исполнителя, претензий к Заказчику о нарушении прав в связи с созданием по настоящему Договору, использованием, распоряжением правами на указанные результаты, не связанных с обращением в судебные и (или) административные органы, Исполнитель обязуется урегулировать такие претензии своими силами и за свой счет. При предъявлении к Заказчику заявлений, жалоб, исков по указанным основаниям, связанных с обращением в судебные и (или) административные органы, Исполнитель обязуется по просьбе Заказчика и за свой счет принимать участие в соответствующих разбирательствах, в том числе судебных процессах.
	10.5. В случай на предявяване от трети лица, включително работници на Изпълнителя, на претенции към Възложителя за нарушаване на права във връзка със създаване по настоящия Договор, използване, разпореждане с правата върху гореспоменатите резултати, които не са свързани с обръщане към съдебни и (или) административни органи, Изпълнителят е длъжен да удовлетвори подобни претенции със свои сили и средства. При предявяване към Възложителя на  заявления, жалби, искове по горепосочените основания, свързани с обръщане към съдебните и (или) административни органи, Изпълнителят е длъжен по молба на Възложителя и за своя сметка да вземе участие в съответстващите дела, включително съдебни процеси.
	10.5. V případě podání třetími strany, včetně pracovníků Zhotovitele, pohledávek vůči Objednateli za porušení práv v souvislosti se vznikem této Smlouvy, používání a likvidaci práv k těmto výsledkům, které se nevztahují na přístup k soudu a (nebo), správní orgány, se Zhotovitel zavazuje uhradit tyto nároky vlastními silami a na vlastní náklady. Při podávání stížností, žalob, týkajících se odvolání k soudním a/nebo správním orgánům se Zhotovitel zavazuje na žádost Objednatele a na vlastní náklady účastnit příslušného řízení včetně soudního řízení.

	10.6. В случае если судом либо административным органом в отношении Заказчика будет наложена ответственность за нарушение прав третьих лиц в результате создания по настоящему Договору, использования, распоряжения правами на охраняемые результаты интеллектуальной деятельности, указанные в п. 10.1. Договора, Исполнитель обязуется компенсировать Заказчику по его требованию все перечисленные убытки и расходы Заказчика, а также выплатить штраф в размере 2% от общей стоимости услуг по настоящему Договору.
	10.6. Ако съдилище или административен орган наложи на Възложителя отговорност за нарушаване на правата на трети лица в резултат на създаване съгласно настоящия Договор, използване, разпореждане с правата върху защитените резултати от интелектуалната дейност, посочени в т. 10.1. на Договора, Изпълнителят се задължава да компенсира на Възложителя по негово искане всички посочени загуби и разходи на Възложителя, а също да заплати глоба в размер на 2% от общата стойност на услугите по настоящия Договор.
	10.6. V případě, že bude soudem nebo správním orgánem uložena odpovědnost za porušení práv třetích osob ve vztahu k Objednateli v důsledku vytvoření, použití, likvidace práv k chráněnému duševnímu vlastnictví, uvedené v b. 10.1. této Smlouvy, Zhotovitel se zavazuje kompenzovat Objednateli na jeho žádost veškeré ztráty a výdaje vzniklé Objednateli, jakož i zaplatit pokutu ve výši 2% z celkové ceny služeb, stanovené v b. 3.1. této Smlouvy.

	11. Заверения об обстоятельствах
	11. Уверения за обстоятелствата
	11. Zajištění okolností

	11.1. Каждая Сторона гарантирует другой Стороне, что:
	11.1. Всяка страна гарантира на другата Страна, че:
	11.1. Každá Strana zaručuje druhé straně, že:

	Сторона вправе заключать и исполнять Договор;
	Страната има право да сключва и да изпълнява Договор;
	Strana má právo uzavřít a plnit Smlouvu;

	Заключение и/или исполнение Стороной Договора не противоречит прямо или косвенно никаким законам, постановлениям, указам, прочим нормативным актам, актам органам государственной власти и/или местного самоуправления, локальным нормативным актам Стороны, судебным решениям;
	Сключването и/или изпълнението от Страната на Договора не противоречи пряко или косвено на никакви закони, постановления, укази, други нормативни актове, актове на органите на държавната власт и/или местното самоуправление, местни нормативни актове на Страната, съдебни решения;
	Uzavření a/nebo plnění Stranou Smlouvy není v rozporu s žádnými zákony, předpisy, vyhláškami, ostatními předpisy, akty veřejných orgánů a/nebo místní správou, místními normativními akty Stran, soudním rozhodnutím přímo či nepřímo;

	Стороной получены все и любые разрешения, одобрения и согласования, необходимые ей для заключения и/или исполнения Договора.
	Страната е получила всички и всякакви разрешителни, одобрения и съгласувания, необходими за сключване  и/или изпълнение на Договора.
	Strana obdržela veškerá oprávnění, povolení a schválení nezbytná pro uzavření a / nebo plnění Smlouvy.


	11.2. Исполнитель гарантирует, что обладает достаточными материально-техническими ресурсами, позволяющими ему исполнить свои обязательства по Договору надлежащим образом; он обладает полной правоспособностью; в отношении него не проводится процедура ликвидации; судами в отношении него не возбуждено дело о несостоятельности (банкротстве). Сокрытие Исполнителем указанной информации является существенным нарушением Договора и основанием для его досрочного расторжения Заказчиком во внесудебном порядке.
	11.2. Изпълнителят гарантира, че разполага с достатъчно материално-технически ресурси, позволяващи му да изпълни своите задължения по Договора по надлежен начин; той притежава пълна правоспособност; по отношение на него не се провежда процедура за ликвидация; против него не е заведено съдебно дело за несъстоятелност (банкрут). Укриването от страна на Изпълнителя на посочената информация е съществено нарушение на Договора и основание за неговото предсрочно разтрогване от Възложителя по извънсъдебен ред.
	11.2. Zhotovitel zaručuje, že má potřebné materiální a technické prostředky, aby mohl řádně plnit své povinnosti podle Smlouvy; má plnou právní způsobilost; není proti němu vedeno žádné řízení o likvidaci; soudy nezahájily proti němu konkurzní řízení. Zamlčení těchto informací ze strany Zhotovitele je závažným porušením Smlouvy a důvodem pro její předčasné ukončení ze strany Objednatele v mimosoudním řízení.

	11.3. Сторона, нарушившая гарантии, указанные в настоящем разделе Договора, обязуется полностью возместить другой Стороне убытки, понесенные в результате такого нарушения.
	11.3. Страна, нарушила гаранциите, посочени в настоящия раздел на Договора, се задължава да възстанови на другата Страна щетите, нанесени в резултат на такова нарушение.
	11.3. Strana, která poruší záruky, uvedené v této části Smlouvy, plně nahradí druhé Straně ztráty, vzniklé v důsledku tohoto porušení.

	12. Прочие положения
	12. Други положения
	12. Ostatní ustanovení

	12.1.	Настоящий Договор составлен и подписан в двух экземплярах, имеющих равную юридическую силу, по одному экземпляру для каждой из Сторон.
	12.1.	Настоящият Договор е съставен и подписан в два екземпляра, които имат еднаква сила, по един за всяка от Страните.
	12.1. Tato Smlouva je vyhotovena ve dvou stejnopisech, majících stejnou právní sílu, z nichž každá ze Stran obdrží po jednom vyhotovení.

	12.2.	Все изменения и дополнения к Договору действительны при условии, что они совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными представителями обеих Сторон. После подписания все изменения и дополнения становятся неотъемлемой частью Договора.
	12.2.	Всички изменения и допълнения към Договора са валидни при условие, че са  направени в писмена форма и са подписани от упълномощени представители на двете Страни. След подписване на всички изменения и допълнения стават неразделна част на Договора.
	12.2. Jakékoliv změny nebo doplňky této Smlouvy je možno činit pouze formou písemných číslovaných dodatků a s podpisem oprávněných zástupců obou Stran. Po podpisu se všechny změny a dodatky stávají nedílnou součástí Smlouvy.

	12.3. Если счёт Исполнителя не содержит все необходимые данные на основании договора и закона Чешской Республики, Заказчик имеет право его вернуть для выставления Исполнителем корректного счета.
	12.3. Ако фактурата на Изпълнителя не съдържа всички необходими данни съгласно Договора и законите на Чешката Република, Възложителят има право да върне фактурата на Изпълнителя за представяне на коректна такава.
	12.3. V případě, že faktura Zhotovitele neobsahuje všechny nutné údaje na základě Smlouvy a práva České republiky, Objednatel má právo ji vrátit pro přepracování.

	12.4. Исполнитель обязан сохранить оригиналы бухгалтерских документов и оригиналы всех других документов, связанных оказанием услуг по настоящему договору в период, предусмотренный для архивации.
	12.4. Изпълнителят е длъжен да съхранява оригиналите на счетоводните документи и оригиналите на всички други документи, свързани с извършване на услугите по настоящия Договор в периода, предвиден за архивиране.
	12.4. Zhotovitel je povinen uchovat originály účetních dokladů a originály všech dalších dokumentů, souvisejících s poskytováním Služeb podle této Smlouvy po dobu, stanovenou pro jejich archivaci.

	12.5. Настоящий Договор составлен на русском, чешском и болгарском языках, в случае расхождений тест Договора на чешском языке имеет преимущественную силу
	12.5. Настоящият Договор е съставен на руски и чешки език, при разминаване преимуществена сила има текстът на Договора на чешки език.
	12.5. Tato Smlouva je vyhotovena v ruštině a češtině, v případě rozporu převažuje text Smlouvy v českém jazyce.

	12.6. После подписания настоящего Договора все предыдущие переговоры по нему, переписка, предварительные договоры, протоколы о намерениях и любые другие устные или письменные договоренности Сторон по вопросам, так или иначе касающиеся настоящего Договора, теряют юридическую силу.
	12.6. След подписване на настоящия Договор всички предходни преговори по него, кореспонденция, предварителни договори, протоколи за намерения и всички други устни или писмени споразумения на Страните по въпроси, които по един или друг начин засягат настоящия Договор, губят юридическа сила.
	12.6. Po podpisu této Smlouvy všechna předchozí jednání, korespondence, předběžné dohody, protokoly o záměru a jakékoli jiné ústní nebo písemné dohody mezi Stranami o záležitostech, jakkoliv se týkající této Smlouvy, jsou neplatné.

	12.7. Под рабочими днями в настоящем Договоре понимаются рабочие дни в соответствии с законодательством страны регистрации той Стороны, для исполнения обязательства которой Договором установлен срок в рабочих днях.
	12.7. Под работни дни в настоящия Договор се разбират работните дни в съответствие със законодателството на страната на регистрация на тази от Страните, за изпълнение на задълженията на която Договорът посочва срок в работни дни.
	12.7. Pracovním dnem v této Smlouvě se rozumí pracovní dny v souladu s právními předpisy země registrace té Strany, pro niž Smlouva stanoví lhůtu pro plnění povinnosti v pracovních dnech.

	12.8. Стороны ведут рабочую переписку по настоящему Договору путем обмена электронными документами по электронной почте. Для обмена юридически значимыми сообщениями относительно согласования аспектов оказания услуг по настоящему Договору, Стороны назначают представителей:
	12.8. Страните водят работна кореспонденция по настоящия Договор чрез обмен на електронни документи по електронната поща. За обмен на юридически значими съобщения относно съгласуването на аспектите за извършване на услуги по настоящия Договор, Страните назначават следните представители:
	12.8. Strany provádějí pracovní korespondenci podle této Smlouvy prostřednictvím výměny elektronických dokumentů e-mailem. Pro výměnu právně významných sdělení o koordinaci aspektů poskytování Služeb podle této Smlouvy Strany jmenují své zástupce:

	Со стороны Заказчика:
ФИО: Споялов О. А.
Должность: PR – менеджер
Адрес электронной почты
OASpoyalov@rosatominternational.com  
	От страна на Възложителя:
Име, презиме, фамилия: О. А. Споялов 
Длъжност: PR – мениджър
Електронна поща:
OASpoyalov@rosatominternational.com 
	Za Objednatele:
Jméno: Spoyalov O.A.
Pozice: PR- manažer
E-mailová adresa:
OASpoyalov@rosatominternational.com

	Со стороны Исполнителя: 
ФИО: _______________
Должность: ___________
Адрес электронной почты: 
__________________ 
	От страна на Изпълнителя: 
Име, презиме и фамилия:  __________
Длъжност: _____________
Електронна поща: 
_____________  
	Za Zhotovitele:  
Jméno: ____________
Pozice: ___________
E-mailová adresa: ____________

	Все письма, сообщения и другие материалы, документы, связанные с настоящим Договором и приложениями к нему совершаются в письменной форме и считаются отправленными, если они отправлены по почте - простым или заказным письмом, или средствами факсимильной связи или средствами электронной связи (с подтверждением о прочтении) уполномоченными лицами Сторон по адресам, указанным в п. 12.8 Договора.
	Всички писма, съобщения и други материали, документи, свързани с настоящия Договор и приложенията към него, се осъществяват в писмена форма и се смятат за изпратени по пощата – с обикновено или препоръчано писмо, или чрез факсимилна връзка или средства за електронна връзка (с потвърждение за прочитане) от упълномощените лица на Страните на адресите, посочени в т. 12.8 на Договора.
	Všechny dopisy, zprávy a další materiály, dokumenty, související s touto Smlouvou a jejími přílohami, jsou vyhotoveny písemně a považovány za zaslané, pokud jsou zasílány poštou – obyčejný nebo doporučený dopis, nebo faxovými či elektronickými komunikačními prostředky (s potvrzením o přečtení) oprávněnými osobami Stran na adresách uvedených v b. 12.8. Smlouvy.

	12.9. Стороны признают, что документы, которые отправляются средствами факсимильной или электронной связи (с подтверждением о прочтении) имеют полную юридическую силу, порождают права и обязанности Сторон, и могут быть представлены в качестве доказательств в судебных инстанциях, если они отправлены уполномоченными лицами Сторон по адресам, указанным в п. 12.8. Договора.
	12.9. Страните признават, че документите, които се изпращат чрез факсимилна или електронна връзка (с потвърждение за прочитане) имат пълна юридическа сила, пораждат права и задължения за Страните, и могат да бъдат представени като доказателства в съдебни инстанции, ако са изпратени от упълномощените лица на Страните на адресите, посочени в т. 12.8. на Договора.
	12.9. Strany uznávají, že dokumenty, které budou odesílány prostřednictvím faxu nebo e-mailem (s potvrzením o přečtení) mají plnou právní sílu, působí na práva a povinnosti Stran a mohou být předkládány jako důkaz u soudu, pokud byly odeslány oprávněnými osobami Stran na adresy, uvedené v b. 12.8. této Smlouvy.
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	Заказчик:
Росатом Центральная Европа с.р.о.
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Прага, 2019
РАЗДЕЛ 1. НАИМЕНОВАНИЕ УСЛУГИ

	Оказание услуг по информационному обслуживанию Заказчика на рынке Болгарии.



РАЗДЕЛ 2. ОПИСАНИЕ УСЛУГИ

	Подраздел 2.1 Описание оказываемых услуг

	2.1. Задачи:
· информирование общественности о преимуществах продукции и услуг предприятий российской атомной отрасли;
· формирование объективного отношения общественности к развитию атомной энергетики, информирование о передовых решениях российских атомных технологий в сфере безопасности.

2.2. Описание услуг на рынке Болгарии:

2.2.1. Анализ и мониторинг публичных инициатив основных игроков отрасли.
Результатом оказания услуг является:
· аналитическая справка за 2019 год на русском языке, согласованная с Заказчиком и содержащая анализ информационного поля в контексте деятельности основных игроков отрасли, включая деятельность компаний-конкурентов.
Аналитическая справка должна быть предоставлена Заказчику на согласование через две недели после начала оказания услуг (по формату, согласованному с Заказчиком).
· Ежемесячный - аналитический обзор основных событий и тенденций в Болгарии по формату и содержанию, согласованному с Заказчиком; аналитический обзор должен быть представлен в течение 5 рабочих дней нового месяца. 
· Еженедельный дайджест основных событий и документов, опубликованных в медийных и немедийных источниках по формату и содержанию, согласованному с Заказчиком, включая статистический медиаотчет, на русском языке, по согласованной с Заказчиком форме, о количестве упоминаний Заказчика в СМИ Болгарии в позитивной, негативной и нейтральной тональности. Дайджест должен быть предоставлен в последний рабочий день недели.

2.2.2. Разработка и обновление коммуникационного плана работы по Болгарии.
Результатом оказания услуг является: 
· Коммуникационный план на весь срок оказания услуг (на 12 месяцев) по Болгарии, согласованный с Заказчиком, включающий PR, MR (media relations – работа со СМИ в различных форматах). 

Коммуникационный план на весь срок оказания услуг (на 12 месяцев) по Болгарии должен быть предоставлен Заказчику на согласование не позднее чем через две недели после начала оказания услуг (по формату, согласованному с Заказчиком) и должен обновляться не реже чем 1 раз в отчетный период (3 месяца) или по запросу Заказчика.

2.2.3. Проведение мониторинга СМИ Болгарии по утвержденной форме с переводом на русский язык 
· Результатом оказания услуг является:оперативное (в режиме реального времени) оповещение по электронной почте о важных для Заказчика и предприятий российской атомной отрасли новостях с кратким содержанием на русском языке (перевод полных текстов новостей на русский язык осуществляется по запросу Заказчика);
· ежедневный мониторинг СМИ Болгарии с переводом не менее 2/3 материала на русский язык, по ключевым словам, и темам, согласованным с Заказчиком, охватывающий национальные, региональные и международные СМИ, работающие в Болгарии, и содержащий отчет, который включает анализ информационного поля. Список СМИ Болгарии дополнительно согласовывается с Заказчиком (перевод полных текстов новостей на русский язык осуществляется по запросу Заказчика);
· проведение аналитического обзора комментариев читателей под важным для Заказчика новостями на веб сайтах СМИ и их страницах в социальных сетях (Facebook) и их выборочный перевод. Не реже чем 1 раз в отчетный период (3 месяца) или по запросу Заказчика;
· оперативное антикризисное управление информационным полем. 
· оперативное информирование Заказчика о произошедшем событии (не позднее 2 часов с момента появления новости/информации и пр. в информационном поле); 
· оперативная подготовка (в срок от нескольких часов до нескольких дней, в зависимости от ситуации, по согласованию с Заказчиком) и согласование с Заказчиком по электронной почте плана реагирования (по запросу Заказчика); 
· оперативное представление СМИ согласованных комментариев;
· отслеживание развития ситуации в информационном поле, подготовка отчета на русском языке по запросу Заказчика и т.п.
Формат, перечень тем и ключевые слова мониторинга подлежат согласованию с Заказчиком в течение одной недели после начала оказания услуг.

2.2.4. Информационное взаимодействие со СМИ Болгарии, включая:
· инициирование информационных поводов;
· подготовку, адаптацию и рассылку информационных материалов на болгарском языке (статьи, новости, пресс-релизы, аналитические материалы и пр.) в СМИ Болгарии; 
· организацию оперативного взаимодействия со СМИ, в том числе, в рамках подготовки статей, интервью, запросов на комментарии и др.; 
· оперативное реагирование (в срок от 1 часа до нескольких дней, в зависимости от ситуации или в иной срок по согласованию с Заказчиком) на запросы СМИ.

Результатом оказания услуг является:
· подготовка на постоянной основе или по запросу Заказчика и согласование с Заказчиком информационных материалов[footnoteRef:1] в соответствии с задачами Заказчика и предприятий российской атомной отрасли для дальнейшего распространения в СМИ Болгарии;   [1:  новости, пресс-релизы, аналитические материалы, интервью и пр.] 

· адаптация информационных материалов, предоставленных Заказчиком, для информационного поля Болгарии о деятельности Заказчика и дальнейшее инициирование публикаций в ведущих[footnoteRef:2] СМИ Болгарии; [2:  список ведущих СМИ Болгарии согласуется с заказчиком в течение двух недель после начала оказания услуг ] 

· ежемесячный выход не менее 3 (трех) информационных материалов/уникальных публикаций позитивно-нейтрального содержания в ведущих2 СМИ Болгарии и не менее 5 (пяти) информационных материалов/уникальных публикаций в СМИ Болгарии рейтинга ТОП-30[footnoteRef:3]. [3:  cписок ТОП-30 СМИ Болгарии согласуется с заказчиком в течение двух недель после начала оказания услуг] 


Отчеты на русском языке по информационному взаимодействию со СМИ должны быть выполнены по формату, согласованному с Заказчиком, должны содержать информацию по итоговым выходам публикаций, инициированных Исполнителем в СМИ Болгарии, включая данные по количеству и месту публикаций каждого материала, а также по итогам подготовки Исполнителем комментариев в ответ на запрос журналистов, организованных интервью и пр.

2.2.5. Содействие организации локальных мероприятий для СМИ (пресс-конференции, пресс-ланчи, брифинги, круглые столы и т.п., пресс-туры).
Результатом оказания услуг является: 
· Содействие в организации и проведении локальных мероприятий для СМИ Болгарии, включая накладные расходы, на основании предварительно подготовленного и утвержденного по электронной почте с Заказчиком коммуникационного плана и/или по запросу Заказчика. В течение всего срока оказания услуг: 2 локальных пресс-мероприятий с участием в каждом из мероприятий не менее 5 СМИ Болгарии. Список СМИ Болгарии для приглашения должен быть согласован с Заказчиком. Выход по итогам мероприятия не менее 1 публикаций от каждого из участвующих СМИ.
В течение 3 (трех) рабочих дней с момента окончания каждого мероприятия Исполнитель должен предоставить Заказчику отчет на русском языке, по согласованной с Заказчиком форме, об оказании содействия организации и проведению каждого мероприятия. 

2.2.6. Содействие организации выездных мероприятий для СМИ в Российскую Федерацию и/или третьи страны (международные конференции, пресс-конференции, пресс-ланчи, брифинги, круглые столы и т.п., пресс-туры на объекты атомной энергетики и промышленности России и/или третьих стран, где сооружаются объекты АЭС по российским технологиям).
Результатом оказания услуг является: 
· Содействие в организации и проведении выездных мероприятий для СМИ Болгарии, включая накладные расходы, на основании предварительно подготовленного и утвержденного по электронной почте с Заказчиком коммуникационного плана и/или по запросу Заказчика. В течение всего срока оказания услуг: 2 выездных мероприятий в Российскую Федерацию и/или третьи страны, с участием не менее 5 ведущих2 СМИ Болгарии. Список СМИ Болгарии для приглашения должен быть согласован с Заказчиком. Выход по итогам мероприятия не менее 1 публикаций от каждого из участвующих СМИ.
В течение 3 (трех) рабочих дней с момента окончания каждого мероприятия Исполнитель должен предоставить Заказчику отчет на русском языке, по согласованной с Заказчиком форме, об оказании содействия организации и проведению каждого мероприятия. 

2.2.7. Содействие в организации участия Заказчика в деловых, культурных, социальных и иных мероприятий в Болгарии в интересах Заказчика и предприятий российской атомной отрасли, с целью обеспечения трансляции целевым группам тезисов, связанных с развитием атомной энергетики, деятельностью указанных предприятий на национальном и международном рынках. Содействие в организации выступлений представителей Заказчика и предприятий российской атомной отрасли на международных форумах/симпозиумах и пр. Содействие в организации интервью или другого формата общения со СМИ в рамках мероприятия.
Результатом оказания услуг является:
· Подготовка, предоставление и согласование с Заказчиком плана деловых и иных мероприятий в Болгарии, рекомендуемых Исполнителем для участия, в том числе выработка рекомендаций по формату участия Заказчика и предприятий российской атомной отрасли или экспертов в мероприятиях (в том числе, но не ограничиваясь, указанием необходимого уровня участников Заказчика и предприятий российской атомной отрасли для мероприятия, потенциальная тематика выступлений и пр.) (далее – План мероприятий на весь срок оказания услуг (на 12 месяцев).
· Содействие в организации участия Заказчика в согласованных мероприятиях, включая коммуникацию с организатором мероприятий, перевод необходимых материалов по запросу Заказчика. 
План мероприятий на весь срок оказания услуг (на 12 месяцев) должен быть предоставлен Заказчику через две недели после начала оказания услуг и обновляться по запросу Заказчика, но не реже чем 1 раз в каждый отчетный период и/или по запросу Заказчика.
Информация по каждому отдельному мероприятию должна быть направлена Заказчику не позднее чем за 1 месяц до мероприятия на русском языке и включать: информацию об организаторах; контакты организаторов для возможного взаимодействия по участию; список участников; стоимости участия в различных возможных форматах. 
Отчет на русском языке о содействии в организации участия/выступления на мероприятии, включая перечень участников, мониторинг СМИ с упоминанием Заказчика и его предприятий по результатам участия в  мероприятии должен быть предоставлен Заказчику не позднее 5 (пяти) рабочих дней после окончания мероприятия или в иной срок по запросу Заказчика. 

2.2.8. Обеспечение экспертных публикаций в области энергетических и атомных технологий в СМИ Болгарии. 
Результатом оказания услуг является:
· Инициирование на постоянной основе или по запросу Заказчика и согласование с Заказчиком экспертных комментариев в области энергетических и атомных технологий для публикации в ведущих СМИ Болгарии и в СМИ Болгарии рейтинга ТОП-30;
· Ежемесячный выход не менее 1 (одной) экспертной колонки в ведущих СМИ Болгарии. 


	Подраздел 2.2 Объем оказываемых услуг либо доля оказываемых услуг в общем объеме закупки 

	Доля/объем отдельных услуг в общем объеме закупок не определена



РАЗДЕЛ 3. ТРЕБОВАНИЯ К УСЛУГАМ

	Подраздел 3.1 Общие требования

	· услуги должны иметь комплексный характер и охватывать направление PR и комплекс инструментов антикризисного PR; 
· Услуги должны быть оказаны с даты подписания договора в течение 12 месяцев, но не ранее чем с 25 февраля 2020 г.;
· Исполнитель должен предоставлять материалы Заказчику по электронным адресам, указанным в Договоре, все материалы и документы, которые относятся к оказанию услуг, на заранее утвержденных языках (русский/ английский), при необходимости или по требованию Заказчика осуществлять качественный перевод документов/текстов на соответствующие языки в сроки, согласованные с Заказчиком; 
· конфликт интересов: аналогичные услуги не должны предоставляться компанией-исполнителем (а также ее аффилированными компаниями или ее контрагентами в стране интересов) зарубежным и местным компаниям, работающим в сфере атомной энергетики и промышленности без согласования с Заказчиком в течение всего срока оказания услуг в рамках планируемого договора; 
· структура, формат и содержание отчетов о предоставлении услуг согласовывается и утверждается Исполнителем с Заказчиком через три недели после начала оказания услуг.
· Список СМИ дополнительно согласовывается с Заказчиком.

	Подраздел 3.2 Требования к качеству оказываемых услуг

	Услуги Исполнителем оказываются своевременно и в соответствии с требованиями настоящего ТЗ.

	Подраздел 3.3 Требования к гарантийным обязательствам оказываемых услуг

	Не устанавливаются

	Подраздел 3.4 Требования к конфиденциальности

	Обеспечение конфиденциальности, в том числе, за счет недопущения создания конфликта интересов в результате сотрудничества с компаниями-конкурентами.

	Подраздел 3.5 Требования к безопасности оказания услуг и безопасности результата оказанных услуг

	Не устанавливаются

	Подраздел 3.6 Требования по обучению персонала заказчика

	Не устанавливаются

	Подраздел 3.7 Требования к составу технического предложения участника

	Не устанавливаются

	Подраздел 3.8 Специальные требования

	Принципы оказания услуг:
· специально созданная команда из 2-3 специалистов, один из которых свободно владеет русским языком, обслуживающих интересы Заказчика;
· оперативное реагирование на запросы Заказчика (ответ в течение трех часов по электронной почте на письменное обращение Заказчика);
· обеспечение конфиденциальности;
· недопущение конфликта интересов из-за сотрудничества с компаниями-конкурентами;
· немедленное оповещение (включая оповещение в режиме реального времени) о срочных наиболее важных новостях в стране;
· услуги оплачиваются за каждый отчетный период длительностью 3 (три) месяца по факту их оказания по представлению отчета в согласованной с Заказчиком форме о результатах деятельности за указанный период, включая прямые расходы на локальные мероприятия в Болгарии и выездные мероприятия в Российскую Федерацию и/или третьи страны, указанные в пп. 2.2.5-2.2.6 ТЗ.



РАЗДЕЛ 4. РЕЗУЛЬТАТ ОКАЗАННЫХ УСЛУГ

	Подраздел 4.1 Описание конечного результата оказанных услуг

	Результатом оказания услуг является оказание услуг в подразделе 2.1. ТЗ и получение обозначенных результатов.

	Подраздел 4.2 Требования по приемке услуг

	Не позднее первых 5 (пяти) рабочих дней, следующих за окончанием каждого отчетного периода оказания услуг, Исполнитель предоставляет Заказчику сканированные копии подписанных Исполнителем отчетных документов: Отчета об оказанных услугах (далее – Отчет), Акта сдачи-приемки оказанных услуг и счет посредством электронной почты на адрес, указанный Заказчиком в Договоре.
Заказчик в течение 5 (пяти) рабочих дней с момента получения отчетных документов по электронной почте обязан согласовать их по электронной почте или предъявить Исполнителю обоснованные замечания и перечень необходимых доработок. Замечания устраняются Исполнителем за его счет в течение 5 (пяти) рабочих дней с момента получения замечаний Заказчика.
В течение 20 (двадцати) рабочих дней после получения согласования отчетных документов по электронной почте со стороны Заказчика, Исполнитель обязан направить Заказчику на бумажном носителе подписанные оригиналы Отчета, Акта в 2 (двух) экземплярах и счета.
Акт, Отчет и счет должны быть оформлены в соответствии с принятыми нормами Законодательства Чехии и обычаями делового оборота, содержать все основные реквизиты документа, позволяющие предельно ясно идентифицировать поставленные товары, оказанные услуги, а также должностных лиц, ответственных за совершение сделки.
В течение 5 (пяти) рабочих дней со дня получения от Исполнителя подписанного Исполнителем оригинала Акта на бумажном носителе Заказчик обязуется подписать его и направить Исполнителю подписанный экземпляр Акта либо предоставить мотивированный отказ от его подписания с перечнем необходимых доработок и сроков их выполнения. Доработка производится силами и за счет средств Исполнителя в течение 5 (пяти) рабочих дней со дня получения от Заказчика мотивированного отказа от подписания Акта сдачи-приемки оказанных услуг.
Подписанные Исполнителем оригиналы Отчета, Акта сдачи-приемки оказанных услуг в 2 (двух) экземплярах, счета направляются Заказчику по почте на адре: ул. Антала Сташка, д. 2027/79, Прага, 140 00, Чешская республика в срок не позднее 20 (двадцати) рабочих дней после получения согласования отчетных документов по электронной почте со стороны Заказчика.

	Подраздел 4.3 Требования по передаче Заказчику технических и иных документов (оформление результатов оказанных услуг)

	Не устанавливаются



РАЗДЕЛ 5. ТРЕБОВАНИЯ К ТЕХНИЧЕСКОМУ ОБУЧЕНИЮ ПЕРСОНАЛА ЗАКАЗЧИКА

	Не устанавливаются



РАЗДЕЛ 6. ПЕРЕЧЕНЬ ПРИНЯТЫХ СОКРАЩЕНИЙ

	№ п/п
	Сокращение
	Расшифровка сокращения

	1
	СМИ
	Средства массовой информации

	2
	PR
	Связи с общественностью

	3
	АЭС
	Атомная электростанция

	4
	Антикризисное управление информационным полем
	комплекс информационно - коммуникативных мероприятий, направленных на минимизацию ущерба для имиджа организации в условиях кризиса

	5
	ТЗ
	Техническое задание



РАЗДЕЛ 7. ПЕРЕЧЕНЬ ПРИЛОЖЕНИЙ

	Номер приложения
	Наименование приложения
	Номер страницы

	Приложения отсутствуют



	ПОДПИСИ СТОРОН / PODPISY STRAN
От имени Исполнителя / _________

_______________________________
Имя / ___: ___________
Должность / _______ /______

От имени Заказчика / On behalf of the Contractor

_______________________________
Имя / Name: Зденек Шима/ Zdeněk Šíma
Должность / Title: Директор / Jednatel












[bookmark: _GoBack]Приложение № 2
к Договору №_________от _____
Расчет стоимости услуг

	Наименование услуги
	Стоимость услуги евро, НДС не облагатеся

	Первый отчетный период с 25 февраля 2020 по 24 мая 2020

	1. Анализ и мониторинг публичных инициатив основных игроков отрасли.
Результатом оказания услуг является:

	1.1. ежемесячный - аналитический обзор основных событий и тенденций в Болгарии по формату и содержанию, согласованному с Заказчиком; 
	 

	1.2. еженедельный дайджест основных событий и документов, опубликованных в медийных и немедийных источниках по формату и содержанию, согласованному с Заказчиком, включая статистический медиаотчет, на русском языке, по согласованной с Заказчиком форме, о количестве упоминаний Заказчика в СМИ Болгарии в позитивной, негативной и нейтральной тональности.
	 

	2. Разработка коммуникационного плана работы по Болгарии.
Результатом оказания услуг является:

	2.1. коммуникационный план на весь срок оказания услуг (на 12 месяцев) по Болгарии, согласованный с Заказчиком, включающий PR, MR (media relations – работа со СМИ в различных форматах). 
	 

	3. Проведение мониторинга СМИ Болгарии по утвержденной форме с переводом на русский язык. Результатом оказания услуг является:

	3.1. оперативное (в режиме реального времени) оповещение по электронной почте о важных для Заказчика и предприятий российской атомной отрасли новостях с кратким содержанием на русском языке (перевод полных текстов новостей на русский язык осуществляется по запросу Заказчика);
	 

	3.2. ежедневный мониторинг СМИ Болгарии с переводом не менее 2/3 материала на русский язык, по ключевым словам, и темам, согласованным с Заказчиком, охватывающий национальные, региональные и международные СМИ, работающие в Болгарии, и содержащий отчет, который включает анализ информационного поля. Список СМИ Болгарии дополнительно согласовывается с Заказчиком (перевод полных текстов новостей на русский язык осуществляется по запросу Заказчика);
	 

	3.3. проведение аналитического обзора комментариев читателей под важным для Заказчика новостями на веб сайтах СМИ и их страницах в социальных сетях (Facebook) и их выборочный перевод. 
	 

	3.4. оперативное антикризисное управление информационным полем:
  • оперативное информирование Заказчика о произошедшем событии (не позднее 2 часов с момента появления новости/информации и пр. в информационном поле); 
  • оперативная подготовка (в срок от нескольких часов до нескольких дней, в зависимости от ситуации, по согласованию с Заказчиком) и согласование с Заказчиком по электронной почте плана реагирования (по запросу Заказчика); 
  • оперативное представление СМИ согласованных комментариев;
  • отслеживание развития ситуации в информационном поле, подготовка отчета на русском языке по запросу Заказчика и т.п.
	 

	4. Информационное взаимодействие со СМИ Болгарии, включая:
• инициирование информационных поводов;
• подготовку, адаптацию и рассылку информационных материалов на болгарском языке (статьи, новости, пресс-релизы, аналитические материалы и пр.) в СМИ Болгарии; 
• организацию оперативного взаимодействия со СМИ, в том числе, в рамках подготовки статей, интервью, запросов на комментарии и др.; 
• оперативное реагирование (в срок от 1 часа до нескольких дней, в зависимости от ситуации или в иной срок по согласованию с Заказчиком) на запросы СМИ.
Результатом оказания услуг является:

	4.1. подготовка на постоянной основе или по запросу Заказчика и согласование с Заказчиком информационных материалов  в соответствии с задачами Заказчика и предприятий российской атомной отрасли для дальнейшего распространения в СМИ Болгарии;  
	 

	4.2. адаптация информационных материалов, предоставленных Заказчиком, для информационного поля Болгарии о деятельности Заказчика и дальнейшее инициирование публикаций в ведущих  СМИ Болгарии;
	 

	4.3. ежемесячный выход не менее 3 (трех) информационных материалов/уникальных публикаций позитивно-нейтрального содержания в ведущих СМИ Болгарии и не менее 5 (пяти) информационных материалов/уникальных публикаций в СМИ Болгарии рейтинга ТОП-30  
	 

	5. Содействие в организации участия Заказчика в деловых, культурных, социальных и иных мероприятий в Болгарии в интересах Заказчика и предприятий российской атомной отрасли, с целью обеспечения трансляции целевым группам тезисов, связанных с развитием атомной энергетики, деятельностью указанных предприятий на национальном и международном рынках. Содействие в организации выступлений представителей Заказчика и предприятий российской атомной отрасли на международных форумах/симпозиумах и пр. Содействие в организации интервью или другого формата общения со СМИ в рамках мероприятия.
Результатом оказания услуг является:

	5.1. Подготовка, предоставление и согласование с Заказчиком плана деловых и иных мероприятий в Болгарии, рекомендуемых Исполнителем для участия, в том числе выработка рекомендаций по формату участия Заказчика и предприятий российской атомной отрасли или экспертов в мероприятиях (в том числе, но не ограничиваясь, указанием необходимого уровня участников Заказчика и предприятий российской атомной отрасли для мероприятия, потенциальная тематика выступлений и пр.) (далее – План мероприятий на весь срок оказания услуг (на 12 месяцев).
	 

	5.2. Содействие в организации участия Заказчика в согласованных мероприятиях, включая коммуникацию с организатором мероприятий, перевод необходимых материалов по запросу Заказчика
	 

	6. Обеспечение экспертных публикаций в области энергетических и атомных технологий в СМИ Болгарии. 

Результатом оказания услуг является:

	6.1. Инициирование на постоянной основе или по запросу Заказчика и согласование с Заказчиком экспертных комментариев в области энергетических и атомных технологий для публикации в ведущих СМИ Болгарии и в СМИ Болгарии рейтинга ТОП-30; Ежемесячный выход не менее 1 (одной) экспертной колонки в ведущих СМИ Болгарии.
	 

	7. Подготовка в первом отчетном периоде аналитической справки за 2019 год на русском языке, согласованной с Заказчиком и содержащая анализ информационного поля в контексте деятельности основных игроков отрасли, включая деятельность компаний-конкурентов.
	 

	8. Содействие в организации и проведении 1 выездного мероприятия в Российскую Федерацию и/или третьи страны (международные конференции, пресс-конференции, пресс-ланчи, брифинги, круглые столы и т.п., пресс-туры на объекты атомной энергетики и промышленности России и/или третьих стран, где сооружаются объекты АЭС по российским технологиям) для СМИ Болгарии, включая накладные расходы, на основании предварительно подготовленного и утвержденного по электронной почте с Заказчиком коммуникационного плана и/или по запросу Заказчика. Участие не менее 5 ведущих СМИ Болгарии. Список СМИ Болгарии для приглашения должен быть согласован с Заказчиком. Выход по итогам мероприятия не менее 1 публикаций от каждого из участвующих СМИ.
	 

	Итого за первый отчетный период:
	

	Второй отчетный период с 25 мая 2020 по 24 августа 2020

	1. Анализ и мониторинг публичных инициатив основных игроков отрасли.
Результатом оказания услуг является:

	1.1. ежемесячный - аналитический обзор основных событий и тенденций в Болгарии по формату и содержанию, согласованному с Заказчиком; 
	 

	1.2. еженедельный дайджест основных событий и документов, опубликованных в медийных и немедийных источниках по формату и содержанию, согласованному с Заказчиком, включая статистический медиаотчет, на русском языке, по согласованной с Заказчиком форме, о количестве упоминаний Заказчика в СМИ Болгарии в позитивной, негативной и нейтральной тональности. 
	 

	2. Обновление коммуникационного плана работы по Болгарии.
Результатом оказания услуг является:

	2.1. коммуникационный план на весь срок оказания услуг (на 12 месяцев) по Болгарии, согласованный с Заказчиком, включающий PR, MR (media relations – работа со СМИ в различных форматах). 
	 

	3. Проведение мониторинга СМИ Болгарии по утвержденной форме с переводом на русский язык. Результатом оказания услуг является:

	3.1. оперативное (в режиме реального времени) оповещение по электронной почте о важных для Заказчика и предприятий российской атомной отрасли новостях с кратким содержанием на русском языке (перевод полных текстов новостей на русский язык осуществляется по запросу Заказчика);
	 

	3.2. ежедневный мониторинг СМИ Болгарии с переводом не менее 2/3 материала на русский язык, по ключевым словам, и темам, согласованным с Заказчиком, охватывающий национальные, региональные и международные СМИ, работающие в Болгарии, и содержащий отчет, который включает анализ информационного поля. Список СМИ Болгарии дополнительно согласовывается с Заказчиком (перевод полных текстов новостей на русский язык осуществляется по запросу Заказчика);
	 

	3.3. проведение аналитического обзора комментариев читателей под важным для Заказчика новостями на веб сайтах СМИ и их страницах в социальных сетях (Facebook) и их выборочный перевод. 
	 

	3.4. оперативное антикризисное управление информационным полем:
  • оперативное информирование Заказчика о произошедшем событии (не позднее 2 часов с момента появления новости/информации и пр. в информационном поле); 
  • оперативная подготовка (в срок от нескольких часов до нескольких дней, в зависимости от ситуации, по согласованию с Заказчиком) и согласование с Заказчиком по электронной почте плана реагирования (по запросу Заказчика); 
  • оперативное представление СМИ согласованных комментариев;
  • отслеживание развития ситуации в информационном поле, подготовка отчета на русском языке по запросу Заказчика и т.п.
	 

	4. Информационное взаимодействие со СМИ Болгарии, включая:
• инициирование информационных поводов;
• подготовку, адаптацию и рассылку информационных материалов на болгарском языке (статьи, новости, пресс-релизы, аналитические материалы и пр.) в СМИ Болгарии; 
• организацию оперативного взаимодействия со СМИ, в том числе, в рамках подготовки статей, интервью, запросов на комментарии и др.; 
• оперативное реагирование (в срок от 1 часа до нескольких дней, в зависимости от ситуации или в иной срок по согласованию с Заказчиком) на запросы СМИ.
Результатом оказания услуг является:

	4.1. подготовка на постоянной основе или по запросу Заказчика и согласование с Заказчиком информационных материалов  в соответствии с задачами Заказчика и предприятий российской атомной отрасли для дальнейшего распространения в СМИ Болгарии;  
	 

	4.2. адаптация информационных материалов, предоставленных Заказчиком, для информационного поля Болгарии о деятельности Заказчика и дальнейшее инициирование публикаций в ведущих  СМИ Болгарии;
	 

	4.3. ежемесячный выход не менее 3 (трех) информационных материалов/уникальных публикаций позитивно-нейтрального содержания в ведущих СМИ Болгарии и не менее 5 (пяти) информационных материалов/уникальных публикаций в СМИ Болгарии рейтинга ТОП-30  
	 

	5. Содействие в организации участия Заказчика в деловых, культурных, социальных и иных мероприятий в Болгарии в интересах Заказчика и предприятий российской атомной отрасли, с целью обеспечения трансляции целевым группам тезисов, связанных с развитием атомной энергетики, деятельностью указанных предприятий на национальном и международном рынках. Содействие в организации выступлений представителей Заказчика и предприятий российской атомной отрасли на международных форумах/симпозиумах и пр. Содействие в организации интервью или другого формата общения со СМИ в рамках мероприятия.
Результатом оказания услуг является:

	5.1. Обновление, предоставление и согласование с Заказчиком плана деловых и иных мероприятий в Болгарии, рекомендуемых Исполнителем для участия, в том числе выработка рекомендаций по формату участия Заказчика и предприятий российской атомной отрасли или экспертов в мероприятиях (в том числе, но не ограничиваясь, указанием необходимого уровня участников Заказчика и предприятий российской атомной отрасли для мероприятия, потенциальная тематика выступлений и пр.) (далее – План мероприятий на весь срок оказания услуг (на 12 месяцев).

	 

	5.2. Содействие в организации участия Заказчика в согласованных мероприятиях, включая коммуникацию с организатором мероприятий, перевод необходимых материалов по запросу Заказчика
	 

	6. Обеспечение экспертных публикаций в области энергетических и атомных технологий в СМИ Болгарии. 

Результатом оказания услуг является:

	6.1. Инициирование на постоянной основе или по запросу Заказчика и согласование с Заказчиком экспертных комментариев в области энергетических и атомных технологий для публикации в ведущих СМИ Болгарии и в СМИ Болгарии рейтинга ТОП-30; Ежемесячный выход не менее 1 (одной) экспертной колонки в ведущих СМИ Болгарии.
	 

	7. Содействие в организации и проведении 1 локального пресс-мероприятий для СМИ Болгарии, включая накладные расходы, на основании предварительно подготовленного и утвержденного по электронной почте с Заказчиком коммуникационного плана и/или по запросу Заказчика. Участие в мероприятии не менее 5 СМИ Болгарии. Список СМИ Болгарии для приглашения должен быть согласован с Заказчиком. Выход по итогам мероприятия не менее 1 публикаций от каждого из участвующих СМИ. 
	 

	Итого за второй отчетный период:
	

	Третий отчетный период с 25 августа 2020 по 24 ноября 2020

	1. Анализ и мониторинг публичных инициатив основных игроков отрасли.
Результатом оказания услуг является:

	1.1. ежемесячный - аналитический обзор основных событий и тенденций в Болгарии по формату и содержанию, согласованному с Заказчиком; 
	 

	1.2. еженедельный дайджест основных событий и документов, опубликованных в медийных и немедийных источниках по формату и содержанию, согласованному с Заказчиком, включая статистический медиаотчет, на русском языке, по согласованной с Заказчиком форме, о количестве упоминаний Заказчика в СМИ Болгарии в позитивной, негативной и нейтральной тональности. 
	 

	2. Обновление коммуникационного плана работы по Болгарии.
Результатом оказания услуг является:

	2.1. коммуникационный план на весь срок оказания услуг (на 12 месяцев) по Болгарии, согласованный с Заказчиком, включающий PR, MR (media relations – работа со СМИ в различных форматах). 
	 

	3. Проведение мониторинга СМИ Болгарии по утвержденной форме с переводом на русский язык. Результатом оказания услуг является:

	3.1. оперативное (в режиме реального времени) оповещение по электронной почте о важных для Заказчика и предприятий российской атомной отрасли новостях с кратким содержанием на русском языке (перевод полных текстов новостей на русский язык осуществляется по запросу Заказчика);
	 

	3.2. ежедневный мониторинг СМИ Болгарии с переводом не менее 2/3 материала на русский язык, по ключевым словам, и темам, согласованным с Заказчиком, охватывающий национальные, региональные и международные СМИ, работающие в Болгарии, и содержащий отчет, который включает анализ информационного поля. Список СМИ Болгарии дополнительно согласовывается с Заказчиком (перевод полных текстов новостей на русский язык осуществляется по запросу Заказчика);
	 

	3.3. проведение аналитического обзора комментариев читателей под важным для Заказчика новостями на веб сайтах СМИ и их страницах в социальных сетях (Facebook) и их выборочный перевод. 
	 

	3.4. оперативное антикризисное управление информационным полем:
  • оперативное информирование Заказчика о произошедшем событии (не позднее 2 часов с момента появления новости/информации и пр. в информационном поле); 
  • оперативная подготовка (в срок от нескольких часов до нескольких дней, в зависимости от ситуации, по согласованию с Заказчиком) и согласование с Заказчиком по электронной почте плана реагирования (по запросу Заказчика); 
  • оперативное представление СМИ согласованных комментариев;
  • отслеживание развития ситуации в информационном поле, подготовка отчета на русском языке по запросу Заказчика и т.п.
	 

	4. Информационное взаимодействие со СМИ Болгарии, включая:
• инициирование информационных поводов;
• подготовку, адаптацию и рассылку информационных материалов на болгарском языке (статьи, новости, пресс-релизы, аналитические материалы и пр.) в СМИ Болгарии; 
• организацию оперативного взаимодействия со СМИ, в том числе, в рамках подготовки статей, интервью, запросов на комментарии и др.; 
• оперативное реагирование (в срок от 1 часа до нескольких дней, в зависимости от ситуации или в иной срок по согласованию с Заказчиком) на запросы СМИ.
Результатом оказания услуг является:

	4.1. подготовка на постоянной основе или по запросу Заказчика и согласование с Заказчиком информационных материалов в соответствии с задачами Заказчика и предприятий российской атомной отрасли для дальнейшего распространения в СМИ Болгарии;  
	 

	4.2. адаптация информационных материалов, предоставленных Заказчиком, для информационного поля Болгарии о деятельности Заказчика и дальнейшее инициирование публикаций в ведущих СМИ Болгарии;
	 

	4.3. ежемесячный выход не менее 3 (трех) информационных материалов/уникальных публикаций позитивно-нейтрального содержания в ведущих СМИ Болгарии и не менее 5 (пяти) информационных материалов/уникальных публикаций в СМИ Болгарии рейтинга ТОП-30  
	 

	5. Содействие в организации участия Заказчика в деловых, культурных, социальных и иных мероприятий в Болгарии в интересах Заказчика и предприятий российской атомной отрасли, с целью обеспечения трансляции целевым группам тезисов, связанных с развитием атомной энергетики, деятельностью указанных предприятий на национальном и международном рынках. Содействие в организации выступлений представителей Заказчика и предприятий российской атомной отрасли на международных форумах/симпозиумах и пр. Содействие в организации интервью или другого формата общения со СМИ в рамках мероприятия.
Результатом оказания услуг является:

	5.1. Обновление, предоставление и согласование с Заказчиком плана деловых и иных мероприятий в Болгарии, рекомендуемых Исполнителем для участия, в том числе выработка рекомендаций по формату участия Заказчика и предприятий российской атомной отрасли или экспертов в мероприятиях (в том числе, но не ограничиваясь, указанием необходимого уровня участников Заказчика и предприятий российской атомной отрасли для мероприятия, потенциальная тематика выступлений и пр.) (далее – План мероприятий на весь срок оказания услуг (на 12 месяцев).

	 

	5.2. Содействие в организации участия Заказчика в согласованных мероприятиях, включая коммуникацию с организатором мероприятий, перевод необходимых материалов по запросу Заказчика
	 

	6. Обеспечение экспертных публикаций в области энергетических и атомных технологий в СМИ Болгарии. 

Результатом оказания услуг является:

	6.1. Инициирование на постоянной основе или по запросу Заказчика и согласование с Заказчиком экспертных комментариев в области энергетических и атомных технологий для публикации в ведущих СМИ Болгарии и в СМИ Болгарии рейтинга ТОП-30; Ежемесячный выход не менее 1 (одной) экспертной колонки в ведущих СМИ Болгарии.
	 

	7. Содействие в организации и проведении 1 локального пресс-мероприятий для СМИ Болгарии, включая накладные расходы, на основании предварительно подготовленного и утвержденного по электронной почте с Заказчиком коммуникационного плана и/или по запросу Заказчика. Участие в мероприятии не менее 5 СМИ Болгарии. Список СМИ Болгарии для приглашения должен быть согласован с Заказчиком. Выход по итогам мероприятия не менее 1 публикаций от каждого из участвующих СМИ.
	 

	8. Содействие в организации и проведении 1 выездного мероприятия в Российскую Федерацию и/или третьи страны (международные конференции, пресс-конференции, пресс-ланчи, брифинги, круглые столы и т.п., пресс-туры на объекты атомной энергетики и промышленности России и/или третьих стран, где сооружаются объекты АЭС по российским технологиям) для СМИ Болгарии, включая накладные расходы, на основании предварительно подготовленного и утвержденного по электронной почте с Заказчиком коммуникационного плана и/или по запросу Заказчика. Участие не менее 5 ведущих СМИ Болгарии. Список СМИ Болгарии для приглашения должен быть согласован с Заказчиком. Выход по итогам мероприятия не менее 1 публикаций от каждого из участвующих СМИ.
	 

	Итого за третий отчетный период:
	

	Четвертый отчетный период с 25 ноября 2020 по 24 февраля 2021

	1. Анализ и мониторинг публичных инициатив основных игроков отрасли.
Результатом оказания услуг является:

	1.1. ежемесячный - аналитический обзор основных событий и тенденций в Болгарии по формату и содержанию, согласованному с Заказчиком; 
	 

	1.2. еженедельный дайджест основных событий и документов, опубликованных в медийных и немедийных источниках по формату и содержанию, согласованному с Заказчиком, включая статистический медиаотчет, на русском языке, по согласованной с Заказчиком форме, о количестве упоминаний Заказчика в СМИ Болгарии в позитивной, негативной и нейтральной тональности. 
	 

	2. Обновление коммуникационного плана работы по Болгарии.
Результатом оказания услуг является:

	2.1. коммуникационный план на весь срок оказания услуг (на 12 месяцев) по Болгарии, согласованный с Заказчиком, включающий PR, MR (media relations – работа со СМИ в различных форматах). 
	 

	3. Проведение мониторинга СМИ Болгарии по утвержденной форме с переводом на русский язык. Результатом оказания услуг является:

	3.1. оперативное (в режиме реального времени) оповещение по электронной почте о важных для Заказчика и предприятий российской атомной отрасли новостях с кратким содержанием на русском языке (перевод полных текстов новостей на русский язык осуществляется по запросу Заказчика);
	 

	3.2. ежедневный мониторинг СМИ Болгарии с переводом не менее 2/3 материала на русский язык, по ключевым словам, и темам, согласованным с Заказчиком, охватывающий национальные, региональные и международные СМИ, работающие в Болгарии, и содержащий отчет, который включает анализ информационного поля. Список СМИ Болгарии дополнительно согласовывается с Заказчиком (перевод полных текстов новостей на русский язык осуществляется по запросу Заказчика);
	 

	3.3. проведение аналитического обзора комментариев читателей под важным для Заказчика новостями на веб сайтах СМИ и их страницах в социальных сетях (Facebook) и их выборочный перевод. 
	 

	3.4. оперативное антикризисное управление информационным полем:
  • оперативное информирование Заказчика о произошедшем событии (не позднее 2 часов с момента появления новости/информации и пр. в информационном поле); 
  • оперативная подготовка (в срок от нескольких часов до нескольких дней, в зависимости от ситуации, по согласованию с Заказчиком) и согласование с Заказчиком по электронной почте плана реагирования (по запросу Заказчика); 
  • оперативное представление СМИ согласованных комментариев;
  • отслеживание развития ситуации в информационном поле, подготовка отчета на русском языке по запросу Заказчика и т.п.
	 

	4. Информационное взаимодействие со СМИ Болгарии, включая:
• инициирование информационных поводов;
• подготовку, адаптацию и рассылку информационных материалов на болгарском языке (статьи, новости, пресс-релизы, аналитические материалы и пр.) в СМИ Болгарии; 
• организацию оперативного взаимодействия со СМИ, в том числе, в рамках подготовки статей, интервью, запросов на комментарии и др.; 
• оперативное реагирование (в срок от 1 часа до нескольких дней, в зависимости от ситуации или в иной срок по согласованию с Заказчиком) на запросы СМИ.
Результатом оказания услуг является:

	4.1. подготовка на постоянной основе или по запросу Заказчика и согласование с Заказчиком информационных материалов в соответствии с задачами Заказчика и предприятий российской атомной отрасли для дальнейшего распространения в СМИ Болгарии;  
	 

	4.2. адаптация информационных материалов, предоставленных Заказчиком, для информационного поля Болгарии о деятельности Заказчика и дальнейшее инициирование публикаций в ведущих СМИ Болгарии;
	 

	4.3. ежемесячный выход не менее 3 (трех) информационных материалов/уникальных публикаций позитивно-нейтрального содержания в ведущих СМИ Болгарии и не менее 5 (пяти) информационных материалов/уникальных публикаций в СМИ Болгарии рейтинга ТОП-30  
	 

	5. Содействие в организации участия Заказчика в деловых, культурных, социальных и иных мероприятий в Болгарии в интересах Заказчика и предприятий российской атомной отрасли, с целью обеспечения трансляции целевым группам тезисов, связанных с развитием атомной энергетики, деятельностью указанных предприятий на национальном и международном рынках. Содействие в организации выступлений представителей Заказчика и предприятий российской атомной отрасли на международных форумах/симпозиумах и пр. Содействие в организации интервью или другого формата общения со СМИ в рамках мероприятия.
Результатом оказания услуг является:

	5.1. Обновление, предоставление и согласование с Заказчиком плана деловых и иных мероприятий в Болгарии, рекомендуемых Исполнителем для участия, в том числе выработка рекомендаций по формату участия Заказчика и предприятий российской атомной отрасли или экспертов в мероприятиях (в том числе, но не ограничиваясь, указанием необходимого уровня участников Заказчика и предприятий российской атомной отрасли для мероприятия, потенциальная тематика выступлений и пр.) (далее – План мероприятий на весь срок оказания услуг (на 12 месяцев).
	 

	5.2. Содействие в организации участия Заказчика в согласованных мероприятиях, включая коммуникацию с организатором мероприятий, перевод необходимых материалов по запросу Заказчика
	 

	6. Обеспечение экспертных публикаций в области энергетических и атомных технологий в СМИ Болгарии. 
Результатом оказания услуг является:

	6.1. Инициирование на постоянной основе или по запросу Заказчика и согласование с Заказчиком экспертных комментариев в области энергетических и атомных технологий для публикации в ведущих СМИ Болгарии и в СМИ Болгарии рейтинга ТОП-30; Ежемесячный выход не менее 1 (одной) экспертной колонки в ведущих СМИ Болгарии.
	 

	Итого за четвертый отчетный период
	

	ВСЕГО за все отчетные периоды (за 12 месяцев) НДС не облагается, евро
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ПРОТИВОДЕЙСТВИЕ ЗЯТОЧНИЧЕСТВУ И КОРРУПЦИИ
	ПРОТИВОДЕЙСТВИЕ НА РУШВЕТЧИЙСТВОТО И КОРУПЦИЯТА
	
ODPOR PROTI ÚPLATKÁŘSTVÍ A KORUPCE

	1. Обязательства, заверения и гарантии: Стороны соблюдают и будут соблюдать все применимые законы и нормативные акты включая любые законы о противодействии коррупции и взяточничеству при выполнении обязательств по настоящему Договору.
	1. Задължения, удостоверения и гаранции: Страните спазват и ще спазват всички приложими закони и нормативни актове, включително всякакви закони, свързани с противодействие на корупцията и рушветчийството при изпълнение на задълженията по настоящия Договор.
	1. Závazky, prohlášení a záruky:
Strany musí dodržovat a v souladu se všemi platnými zákony a předpisy včetně zákonů proti korupci a úplatkářství v dodržování závazků podle této Smlouvy.

	2. Стороны и любые их должностные лица, работники, акционеры, представители, агенты или любые лица, действующие от имени, или в интересах, или по просьбе какой-либо из Сторон в связи с настоящим Договором (далее – «Связанные лица») не будут прямо или косвенно, в рамках деловых отношений в сфере предпринимательской деятельности или в рамках деловых отношений с государственным сектором, предлагать, вручать или осуществлять, а также соглашаться на предложение, вручение или осуществление (самостоятельно или в согласии с другими лицами) какого-либо платежа, подарка или иной привилегии в целях необходимости реализации любых условий настоящего Договора, которые нарушают какие-либо законы или нормативные акты, направленные на противодействие взяточничеству и коррупции, применимые в отношении Сторон (в качестве примера Закон Великобритании «О противодействии коррупции»), что означает, что предложение, вручение или осуществление платежа, подарка или привилегии, как указано выше, (i) направлено на оказание влияния или поощрения любого лица (либо оказывают влияние на такое лицо, его поощрение) для того, чтобы такое лицо действовало в нарушение требования о добросовестности, беспристрастности или доверия, либо принятие которых получателем иным образом являлось бы ненадлежащим поведением, (ii) осуществляются в пользу или для Государственного служащего с намерением оказания на него влияния и получения или сохранения выгоды в ходе ведения коммерческой деятельности, или (iii) которые действующее разумно лицо иным образом сочло бы неэтичными, незаконными или ненадлежащими (далее именуется «Коррупционное действие»).
	2.	Страните и всички техни длъжностни лица, служители, акционери, представители, агенти или всякакви лица, действащи от името или в интересите, или по молба на която и да е от Страните във връзка с настоящия Договор (оттук нататък наричани „Свързани лица“) се задължават в рамките на деловите отношения в сферата на предприемаческата дейност или в рамките на деловите отношения с държавния сектор,  пряко или косвено да не предлагат, предоставят или осъществяват, а също така да не приемат предложения, предоставяне или извършване (самостоятелно или в съгласие с други лица) на каквито и да е плащания, подаръци или други привилегии с цел реализиране на каквито и да е условия от настоящия Договор, в нарушение на каквито и да е закони или нормативни актове, целящи противодействие на рушветчийството и корупцията, приложими по отношение на Страните (например, британския Закон за противодействие на корупцията), което означава, че предложението, предоставянето или извършването на плащане, подарък или привилегия, както е посочено по-горе, (i) цели оказване на влияние или поощряване на което и да е лице (или оказва влияние върху такова лице и го поощрява) същото да извърши действия в нарушение на изискванията за добросъвестност, безпристрастност или доверие, или приемането на които от страна на получателя представлява  по друг начин неподобаващо поведение, (ii) които се извършват в полза или за държавния служител с цел да му се окаже влияние и получаване или запазване на облаги при извършването на търговска дейност, или (iii) които  разумно действащо лице би счело  по друг начин за неетични, незаконни или неподобаващи (оттук нататък наричани „Корупционно действие“)
	2.	Smluvní strany a všechny jejich důstojníci, zaměstnancí, akcionáří, zástupci, zmocněnci nebo jakákoli osoby jednající jménem nebo ve prospěch účastníků nebo na žádost kterékoli ze stran v souvislosti s touto dohodou ("související strany") v ramcí obchodních vztahů v podnikání nebo v ramcí obchodních vztahů s veřejným sektorem nebudou přímo nebo nepřímo nebude nabízet, dávat nebo provádět, ani přijímat návrh, prezentaci nebo provedení (samostatně nebo v součinnosti s ostatními) jakekoliv platby, daru nebo jiného oprávnění k provádění všech nezbytných podmínek teto Smlouvy, které mohou být v rozporu s jakýmikoli zákony nebo nařízeními zaměřenými na potlačení úplatkářství a korupce platné pro smluvní strany (тapříklad protikorupční zákon Velké Británie), což znamená, že nabízení, předání nebo provádění platby, daru nebo výsady, jak je uvedeno výše, (i) má za cíl ovlivnit nebo povzbudit jakoukoli osobu (nebo má vliv na takovou osobu, jeho propagaci), aby tato osoba jednála v rozporu s požadavkem dobré víry, nestrannosti a důvěry, nebo přijetí kterého příjemce jiným způsobem by bylo nesprávným chováním, (ii) jsou vykonávány ve prospěch nebo pro státního zaměstnance s úmyslem ovlivnit jej a získat nebo zachovat dávku v průběhu výkonu obchodní činnosti nebo (iii) osoba, která by jinak rozuměla, by jinak považovala za neetické, nezákonné nebo nevhodné dále jen "Korupční činnost").

	3. Для целей настоящего Договора термин «Государственный служащий» включает в себя: лиц, являющихся государственными и муниципальными служащими, определяемыми в соответствии с законодательством Сторон, а также любое лицо, занимающее должность, или действующее в интересах лица, занимающего должность, в органе законодательной, исполнительной, судебной власти государственного или муниципального уровня, включая любое лицо, состоящее на службе у (или лицо, действующее в интересах) государственного и (или) муниципального органа, государственной и (или) муниципальной или принадлежащей государству и (или) муниципалитету организации, международной межправительственной организации, любого федерального и (или) регионального государственного и (или) муниципального органа или Заказчика, любой политической партии, любого кандидата на политический пост либо родственник любого такого лица или лицо, связанное с любым таким лицом.
	3.	За целите на настоящия Договор терминът „Държавен служител“ включва: лица, които са държавни и общински служители, определяни в съответствие със законодателството на Страните, а така също всяко лице, заемащо длъжност, или действащо в интерес на лице, заемащо длъжност в орган на законодателната, изпълнителната, съдебната власт на държавно или общинско ниво, включително всяко лице, което е служител (или лице, действащо в интерес) на държавен и (или) общински орган, държавна и (или) общинска или принадлежаща на държавата и (или) община организация, международна междуправителствена организация, който и да е федерален и (или) регионален държавен и (или) общински орган или Възложителя, която и да е политическа партия, който и да е кандидат за политически пост или роднина на всяко такова лице или лице, свързано с каквото и да е такова лице.
	3.	.Pro účely této Smlouvy výraz „veřejný činitel“ zahrnuje: osoby, které mají státní a obecní zaměstání, které byly stanoveny v souladu s právními předpisy smluvních stran, jakož i jakékoliv osobě, která má sídlo, nebo jedná v zájmu osoby, která zastává funkci v zákonodárném orgánu, výkonné a soudní orgány státní nebo obecní úrovni, včetně jakékoli osoby, která je v provozu (nebo osoby, která jedná v zájmu veřejnosti) a (nebo) komunálních těle, stavy th a (nebo), obecní nebo ve vlastnictví státu a (nebo) obce organizací, mezinárodní mezivládní organizací, jakýkoli federální a (nebo) regionální státní a (nebo), obecní úřad nebo zákazníkem jakýkoli politické strany, kandidáta na politický úřad nebo osoba sdružená s takovou osobou.

	4. Стороны Договора заверяют, что ни они, ни любые из их Связанных лиц (i) ни в какой момент времени не были признаны каким-либо судом любой юрисдикции вовлеченными в любые Коррупционные действия (или схожие действия), (ii) ни в какой момент времени не были причастны к любому Коррупционному действию (или схожему действию), а также (iii) ни в какой момент времени в отношении них не проводилось расследование или их не подозревали в какой-либо юрисдикции в причастности к любому Коррупционному действию (или схожему действию). Стороны заверяют и гарантируют, что они и их Связанные лица не участвовали в каком-либо Коррупционном действии до даты заключения настоящего Договора.
	4.	Страните по Договора удостоверяват, че нито те, нито които и да е от техните свързани лица (i) в нито един момент не са били признавани от който и да е съд на която и да е юрисдикция за въвлечени в каквито и да е корупционни действия (или сходни действия), (ii) в нито един момент не са били съпричастни към каквото и да е корупционно действие (или сходно действие), а така също (iii) в нито един момент по отношение на тях не са се водели разследвания или не са били заподозрени в която и да е юрисдикция в съпричастност към корупционно действие (или сходно действие). Страните удостоверяват и гарантират, че те и техните свързани лица не са участвали в каквото и да е корупционно действие до датата на сключване на настоящия Договор.
	4.	Smluvní strany potvrzují, že ani oni, ani žádná z jejich přidružených osob (i) nebyla kdykoli uznána jakýmkoli soudem, který má jurisdikci zapojenou do jakýchkoli korupčních praktik (nebo podobné činnosti), (ii) nikdy nebyly zapojeny do jakékoliv korupční akce (nebo podobné akce) a (iii) nebyly v žádném okamžiku provedeny žádné šetření, nebo nebyly podezřelé z jakékoli jurisdikce v jakékoli účasti na jakémkoli korupčním jednání (nebo podobném jednání). Strany zastupují a zaručují, že se tyto osoby a jejich přidružené osoby neúčastnily žádného korupčního jednání až do data platnosti této Smlouvy.

	5. У Сторон имеются соответствующие политики и процедуры для противодействия взяточничеству и коррупции. В случае если у Исполнителя отсутствуют указанные документы, Исполнитель обязуется ознакомиться с соответствующими документами, опубликованными на сайте http://www.rosatominternational.com.
	5.	Страните имат съответните политики и процедури за противодействие на рушветчийството и корупцията. В случай че Изпълнителят не разполага с посочените документи, Изпълнителят се задължава да се запознае със съответните документи, публикувани на сайта http://www.rosatominternational.com.
	5.	Strany mají vhodné politiky a postupy pro boj s úplatkářstvím a korupcí. V případě, že zhotovitel tyto dokumenty nemá, Zhotovitel se zavazuje seznámit s příslušnými dokumenty zveřejněnými na internetové stránce http://www.rosatominternational.com.

	6. Расторжение: В случае нарушения положений настоящего раздела Договора Заказчик вправе незамедлительно расторгнуть настоящий Договор с направлением письменного уведомления в адрес Исполнителя.

	6.	Разтрогване: При нарушаване на разпоредбите на настоящия раздел от Договора Възложителят има право незабавно да разтрогне настоящия Договор, изпращайки на Изпълнителя писмено уведомление.
	6. Odstoupení: V případě porušení ustanovení této sekce má Objednatel právo okamžitě odstoupit od této Smlouvy a toto oznámit písemně na adresu Zhotovitele.
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